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内 容 摘 要

所有的翻译理论归根结底都可以追述到哲学层面，其根源都与哲学思想岔小可

分。中国传统的翻译标准和原则是基于中国传统的哲学思想；当代两方翻译理论主

要流派，尤其是建立在索绪尔、列维斯特劳司等人的结构主义语占学基础之l：的翻

译理论都是以西方传统的哲学思想“逻各斯中心主义”，即“在场的形而上学”为

哲学基点的。“逻各斯中心主义”追求“一个中心，一个本原， ‘种绝对真理”。按

照这一思想建构起来的翻译理论无不视原作为权威，原作者享有至高无上的地位，

而翻译的宗旨就是要用泽义语言将原文的思想准确而完整地重新表达出来。

以德里达为代表的解构主义者质疑传统的“逻各斯中心主义”，其认识论力图

证明世界的多元性，无中心性，无绝对的权威性。自上个世纪九十年代以来，解构

主义思想逐渐开始对翻译界产生影响，建立在这一思想基础之上的翻译理论认为：

文本没有终极意义，没有核心，文本是始终开放着的。由于文本的意义足不确定的、

非同一的，因而原文与译文具有互文性，其意义是相互补充的。根据这一翻译理论

思想，原作与原文作者的地位被彻底颠覆，译作与译文作者的地位被无限拔高。

撰写此文的原因在于，虽然解构主义已走过了近四十个春秋，翻译理论也经历

了其十多年的洗礼，竞管人们对其仁者见仁，智者见智，众说纷纭，莫衷一是，但

是对其从宏观、战略层面的考查和系统的分析却鲜见；撰写此文的目的在于力图突

破一种只见树木而不见森林的世界观以便于对解构主义及其翻译策略有一个较为客

观、公正和相对全面的认识。文章从分析现当代西方主要翻译理论及中国传统翻译

思想所遵循的原则入手，指出无论是中国传统的翻译理论以及翻译实践，或者足西

方传统的以及近当代的翻译理论家都以忠实于原文为准绳，同时指出：解构主义虽
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然是舀：反两方传统哲学思想的基础之上建立起来的，它和中幽1§统翻译理论的思维

模式也是大相径庭的，但是其思想体系及其翻译策略对中国译界尚柯很强的启示作

用。作为对解构主义及其翻译策略的系统探索，文章对解构主义的相关背景知识、

国内外的研究状况作一综述。同时文章对解构主义思想的代表人物及其翻译思想及

策略以述评的方式加以介绍。解构主义是富有极强的哲理性的思想，它／fi着眼于微

观的、技术层阿的探讨，欲对其进行较为全面而深刻的解读务须站在哲学的高度，

因而本文作者尝试用马克思辩证唯物主义的观点对解构丰义翻泽理论观的核心思想

进行剖析。本文的结尾在高度概括和总结的基础上，作者提出了今后在这力‘面研究

的一然建议。

关键词：解构主义：逻各斯中心主义；二元对立论：辩证唯物丰义
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AbstraCt

All the translation theories may ultimately find their philosophical roots．Trad而onal

chinese tmslation criteria a11d p^nciples are based upon Chinese philosophy The

contempomry Westem廿；mslation theories， especially those based on me smlctural

linguistics of de Saussure and Levi—straules treat the traditional westem phiIosophical

ideas of logocentrism，i．e．“me metaphysics of the presence”as me philosop|lical basis．

Logocen伍sm searches for‘‘one center，one ori蛮nal and one absolutc tnlm”．The

translation me嘶es based on mis thjn“ng regard the original as the authoritatiVe，a11d

regarding tlle谢ter as holding a soVereign status in me translation actiVity And the teIlet

oftr觚slation isjust to revoice tlle ideas ofthe ori百nal precisely and completely．

The deconstmcti011ists reprcsented by Derrida put logocentrism into ques“on，the

epistem0109y of whom attempts to pmVe the plumlism，me non—ccntricity aIld noⅡ。

absolute authority ofthe text world．Since the 1 990s，the deconstmctive thought has come

to show its impact on me field ofⅡanslation：traJlslation theory based on this thou曲t

acknowledges no ultimate mealling and kemel for the tcxt and regards the text as open to

all possible imerpretations all the time．Since the meaning of the tcxt is undeteⅡninable

and non—identical，me on百nal and the translation share inter-textuality，the meallings of
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which are mutually supplementary Following thjs theory’the soVereign status of the

w^ter and tIle originalis overthrown，and the status of the translation and that of the

translator are raised to an infinite high．

In spite of me factsⅡ1at deconstruction has got its birch for nearly forty years aI】d has

seen its impact on mmslation studies for more than one decade，and that“has obtalned

v撕ous comme玎ts，praises，or attacks，there is 1ittle s”tematic investigation into it a11d its

translation ideas丘Dm the macroscopical and tactic level，and this is just the mtionale for

writing this dissenation．This dissenation aims for breaking up the somewhat naTTow—

minded￡md shortsighted worldview， endeaVouring to giVe decons虹。uction and its

traIlslation s仃ate舀es aIl objective and systematic analysis．Staning丘om廿le allal”is ofthe

p—ncipIes and cdt甜a followed by the main contemporary Wbstem眦lslation meories and

the Chinese打a11slation thou曲ts，this幽sseftation points out廿1at the仃adi矗onal tr8nslators

either domestic or abmad see行delity to the ohginal as the yardstick．At me s肌e t．肌e t11e

disserIation points out although deconstnIction got its birth f而m叩posiⅡg tlle traditional

Westenl philosophical ideas，it also b丌ngs inspirations to Ctlinese仃anslation studies due

to the universal nature of philosophy As a systematic inVes石gation i11to deconstnlction

and its trallslation s仃ate百es，this dissertation introduces some backgmund knowledge

concerning decons廿1lction together with the reViews of the studies done in mis domain

both abmad alld m Cllim．Also a sun，ey ofthe major r印reselltatiVes ofdeconsnllction aIld

t|1eir trallslation s仃ate百eS are bmught out in a narrating and commenting m姗er The

dialectical a11alysis to me deconstmction translation strate百es is me kenlel of this wntin吕

the purpose of which is to舀Ve deconstruction and its traIlslation Views a thorou曲and

complete interpretation f沁m the standpoint of philosophy．In me conclusion pan of this

disser七ation，me aumor百ves some suggestions for如nhcr study in this sphere in tlle mture

after a briefsu]mnlary．

Key Words：DecoIls仃uction LogoceIl埘锄 Binary OppositioIls Dialectical Mat耐alisnl
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Chapter One

Introduction

1．1 The Rationale of the Study

Deconstruction，also called post—structuralism or post-modernism，is a revolt against

structuralism．The thought can be traced back to Nietzsche who announced，“The God had

died”．Deconstruction formally originated in the mid of the 1960s with Jacques Derrida，

Foucanlt，Heidegger,Roland Barthes，Paul De Man，Waiter Benjamin，Andrew Benjamin

and Lawrence Venuti，etc．as the representatives，As a fundamentally philosophical

thought，deconstruction attempts to break the Western metaphysical tradition．After its

birth in France，deconstruction has seen its influence in various areas including sociology,

humanities，physiologies and ideologies and has brought forth a revolution to the thoughts

of the scholars．Deconstruction came to shed its light on translation since the late 1980s

and the early 1990s．This thou曲t arouses great shock in the translation field，since it

attaeks many traditional concepts．But it also brings a multi—dimensional research

methodology to translation study SO as to replace the single pattem of the structural

linguistics．

Since the mid of the 1 990s，deconstmction has found its impact on the translation

study in China．The Chinese scholars have done much work concerning the study and

interpretation of deconstruction：Off the one hand they introduce deconstruction by way of

describing and commenting contemporary Western linguistic philosophies or through

bringing to the Chinese readem contemporary Western literary criticism from the linguistic

point of view；on the other hand there have been direct introductions and commendatory

Oil the theory ofdeconstruction from different angles in China since the late ofthe 1980s．

Throu曲these channels，the Chinese scholars are getting mature in the interpretations of

deconstruction and its translation strategies．

However，there is little systematic and thorou曲investigation into deconstruetion and
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its translation strategies especially from the standpoint of philosophy,which is essentially

significant since deconstruction is a highly philosophical thought．In the nearly past two

decades，many Chinese translation scholars seem to have not comprehended the essence

and spirit of deconstmction，Instead，they seem to have grasped only the superficial

features of deeonstruction such as its negation，its suspicion and its dismantling features，

etc．Starting from this understanding they lead the translation study into some extreme

cases，putting forward some seemingly fashionable propositions such as“translation is to

paraphrase”，“translation is to betray”，“translation means to conquer”，‘'translation means

to deconstruct”，etc．It is to be admitted that the translation scholars no longer search for

the utopian fidelity on account of the influence of deconstruction thought．They no longer

treat the meaning as being pre—established only by linguistic semiotics，and no longer

regarding the text as closed but open to all the possible interpretations．Nevertheless there

lacks some insightful understanding toward the essence of deconstruction．It is of

particular significance to grasp the essential spirit of deconstruction in order to investigate

translation study in a thorough and extensive manner first of a11．And this is what the

author intends to do in this dissertation：standing on the high of dialectical materialism to

1TIake a construing ofdeconstmction and translation．

1．2 The Objectives of the Study

m order to deal with the problems existing in the interpretation of deconstruction and

its translation views，the author ofthis dissertation aims for the following objectives：

Firstly,the author of this dissertation intends to give deeonstruction and its translation

strategies a systematic and insightful exploration from its revolt against the traditional

Western philosophy of logcentrism to its application into the translation studies．After the

painstaking and systematic examination，the author expects that it will be clear that

deconstruction is but a thoughtway of suspicion and a cultural style of dismantling．It is a

must—be process and the weapon to break叩the monism instead of being the aim or the

result，The real purpose of studying deconstruction lies in its reconstruction．It is out ofthe

same reason for US to deal with the application of deconstmction in translation studies：

developing and constructing translation theories on solid and reasonable basis in the light

ofdeconstmction essence and spirit．
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Secondly,standing on the hi曲of dialectical materialism，the author of this

dissertation attempts to make some objective，just，and in—depth comments on

deconstruction and its translation strategies：the studies done on deconstruction and its

translation views in the nearly past two decades show that many Chinese translation

scholars exaggerate some factors revealed by deconstruction and run into some radical and

extreme cases due to the lack of insightful interpretations about deconstruction．

Deconstruction came into being by way of its dialectical negation to structuralism．In

order to advance deconstruction，it is also advisable to insist on the dialectical negation

view．Practice is the only criteria for the truth，thus the reality of deconstruction and its

translation strategies must experience the test of social practice．

Thirdly,this dissertation endeavors to grasp and highlight the essence and spirit of

deconstruction through its superficial phenomenon in order to broaden our world view：

deconstruction seems to be against tradition in various aspects，but its essence lies in first

of all its potential reconstmction_trying to combine the factors within the structures with

those outside the linguistic structures based on its discovering the defectiveness of

structuralism and its questioning about the traditional metaphysical rationality in the

Western philosophy．Although the deconstructionists have not made clear this point，their

suspicion to the rationality of structures implies this reconstruction．The essence of

deconstruction also lies in its thinking mode of phenomenology,which releases US from

the restrain of logic—mathematics thinking mode thus activates OUr ability of imagination

and association．This thinking mode is of much significance in the interpretation of the

texts and in translation activities．The essence of deconstruetion also lies in its

multidimensional thinking style，which contributes to the cultivation of the openness of

thou曲t．Deconstruction criticizes some old rationality in order to dig out the errors and

weaknesses．And this open—minded spirit is essential for a person engaged in the scientific

work，not being restricted by the old traditions，old rationalities and those seem to be

ratjona】．

1．3 The Organization of This Dissertation

This dissertation is composed of six chapters．The first chapter serves as the

introduction to the whole dissertation，in which the rationale and the objectives of this
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writing are included．In the second chapter you will read the survey of traditional Chinese

translation criteria and principles together with their relied philosophical basis；

Ingocentrism，stmcturalism and the essence of traditional Western translation views and a

brief introduction to deconstmction and its views about text meaning and translation are

also found in this chapteL The third chapter introduces some background knowledge about

deconstmction and the reviews of the studies done in this domain both abroad and in

China In the fourth chapter a survey of the major representatives of deconstmction and

their translation strategies is made．The fifth chapter is about the dialectical analysis to

deconstruction and its translation strate：百es．In the last chapter you will read the surnmary

ofthis study and the implications for further study in this sphere．



Chapter Two

A Review of Tradltional TransIation Criteria and

the PhiIosophiCaI R00tS

A suⅣey of the principles a11d criteria followed by the traditional tmslators either in

China or in the West will pmVe to this point：fidelity to the onginal has been regarded as

the ya嘲stick in tT。ansIation．And this pursuit is innuenced by the thinking modes and the

releVant phlIosopbical traditions．

2．1 1。radjtionaI Chinese’rransJaljOn Crjterja and lhe Phj J0s0DhjcaI Basjs

IIl thousands years long history of Chinese t啪slaIion studies aIld practice，血e

scholars haVe regarded fidelity among Various translation pIinciples as the h蟾hest

stalld盯d to measure the translatjons．And tD a Ja聘e extent，this a曲erence is fund砌entauy
dominated by the unitary minkjng mode—the pervasive innueIlce of Confucianism on the

Chinese humanities and nanlral sciences．

2．I．I PriⅡcipIes aⅡd Criteria Fb¨owed by 7ItaditionaI Chinese TraⅡslators

In spite ofthe facts that Chjna e11joys a five—thousand—year 10ng history of civilization

and a three—thousand—year 10ng history of translation，and that the Chinese translators have

attempted to deVelop their own transIation theories，it is haId to find a systematic

trans】枷。力theory to guide the practice of mmslatjon．However，a brief survey of the

infIuential ngures in nle transIation field of China fmm the ancient to the prcsent for their

ideas about translation w订1 exhibit the essence oftranslation activities in their minds．

1n China，the first o盯iciaI dcmlition oftranslation was found in the late Zhou D”asty：

“tra』1siatIon is to r印Iace one w^“en language with another without changing the meaning

for mutual understanding．”The early stage oftmslation in China was盘．om the mid of the

first century to the fiRh century In this period，七he main activities of tr柚slation were
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about the transiation of lhe Buddhist Scriptures f}o讯the Sansk^t Janguage．The imperial

ofncc‘Dao An，and the f抽ous Indian Buddhlst mollk Kumara订va were 1nlpor七ant

丘gures in the circle of translation． KumarajiVa emphasized accuracy of translation，

appl撕ng a仔ee translatjon method to transfer the tnle essence of the Sansk—t sutras．In

this period of time there was discussion on 11teral translation vs行ee translation “a core

issue of translatjon theo珥”The criteria for guiding the translation of the Buddhist

ScTiptures were“accuracy aJld smoo廿mess”．

The p甜od ofIhe Suj Dyllasty and the‰g Dynasty was regarded as the first peal(of

translation in C11inese translation histoU Trallslators ofthis period were mainly Buddhist

monks．Xuan ZaIlg，the f撕ous monk oftlle 1钿g Dynasty was not only a乒eat translator，

but also a great translaIion theoriSt whose contribution to translation stLIdies stin remains

signmcanttoday-1伽1slation crite—a set down by Xuan Zallg was that translation“must

be both truthful and intelligmle to t|le populace”，The Song Dynasty saw little progress in

tf彻slation theory and practice althou曲traIlslation sch001s for Buddhist scriptures were

established then．

D面ng the YhaIl aIld Ming Dynasties，the main purpose of translation was to

introduce the Westem tecllIlical knowledge．Translations d们ng the Ming Dyflasty had

two distinguis王ling characteristics：(1)The subject of廿；mslation shifted厅om Buddhist

scnptures to scientific and teclm0109ical writings；(2)廿黜latorS in t11is p嘶od of time

were ma】nly scientists and govemment o师cjals who were emdite scholars，and the

westem missionaries who brought Westem hlowIedge to China．Almough translations

carried out d面ng the Ming dynasty were mainly on science a11d techn0109y：ma山ematics，

astronomy'medicine，hydrology etc．，mere were also some tmnslations of pllilosophy and

literature in this p谢od．Li Zhizao，with assistance of the foreign mission血es，t啪slated
some of Aristotle’s works 1ike(h乃州矗into Cllinese．hl 1 625，廿le firSt虹aIlslation of

4舀叩0而方，酷waS also intmduced to Chinese readers．By comparison with nanslation in

the Tang D”asty，“彻slation in the Ming Dynasty was not so innuential in Chinese

translation history hl the TaIlg Dynasty，there was a quest for systematic translation

theones，but du打ng tlle Ming Dynasty，transJatjon practice was overstressed—the main

purpose of translation was to imroduce WeStem technical knowledge，aJld no translation

meories were developed during this p甜od oftime

Yan Fu，one ofthe most imponant ngurcs in the modem pe—od oftranslation in
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ChIna，was the most mnuemlal translalor and translallon theonst，He won hls Tepmatlon as

a famous transIator and also as a result of his contnbution fo translatioll theory．His theory

success凡11y guided teclltlical translation du^ng Ihe late Qing Dynasty and the early

Peoplels Republic of China．He set down the t^ple translation criteria of“Faithmlness，

Fluency and Elegance，”which he caUed“Xin Da 1妇”in the pref百ce of the translated

￡vDmrfo门dnd毋厅j部．“Faithfhllless”requires that the mealling in the target l柚guage

shouId be f撕thful to the meaning of the onginal；“Fluenc y'’is the requirement of

intelligibility of me target laIlguage teXt，and the translated text sh叫1d be in accordance

wiIh the language mles ofthe target language；“Elegance”requires a tr柚s1“on to be

esthe“cal】y pleasing．Y柚Fu’s mple crite—a greatly innuenced translators in

contemporary China．Ma Jian2hon＆theauthor ofthe very innuential且知k(施m卅口^waS

another figure du—ng the Qmg DynaSty who haS Iong been ne91ected as a traflslation

theo^st．Ma set forth t11ree requirements for a good trallslation，n锄ely：(1)A translator

should have a good mastery Of me Mo languages He is required to kIlow the di虢rellces

and similarities between the“，o languages． (2)A translator should haVe a full

understanding of the mealling，style aIld Sp衙t of the source text aIld transfer them exactly

into the target language，(3)There should be no discrepancy be“，een山e source text and

the ta唱et text．The ta唱et text is required to be identical with the source text．D嘶ng the

late Qing Dynasty，1iterary trallsIation was popular and marked aIlother peak of trallslation

jn China，As the 6rst translator to translate Weste丌1】iterature into claSsical Chinese．Lin

Shu’s con仃ibution to C场na’s Iiterary translation cannot be demed．The deVelopmenl of

translation theory dllring me late Qing Dynasty remained a discussion alld expansion of

Yan Fu’s theo啊alld 1itcral vs舶e tr趾slation was st⋯he core issue then．

The May 4th Movement叩ened a new chapter in the history of tmnslation in Chjna．

The translation focus was on me translation of Karl Ma“and Lenin’s works on socialist

and conununist the嘶es，plus me trallslation aIld re—translation of Westem literature

Translation ttleory，especialIy 1iterary觚lslation theory，was efrcctiVely developed during

this period of time when la唱e quantities of 1iterary works were translated．Translation

issues，such as me necessity oftranslation，translatability and Lultrallslatability，the relation

between translation and literary creation，the impmVement Df translation quality etc．were

raised and adequateIy discussed by亿anslation practitioners．HoweVer，ehe heated topics on

translation theory werc still translation criteria，ljterary vs free translation．Lin YUtang put
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fonvard his仃anslation cm州a：“the nrSt is ndeljty，the second coherence，the th硼is

eIegance．”NameIy'the meaning of a Iranslation shouId be faithfuI to the odginal，aIld the

language ofthe n‘anslation should be smooth，coherent and esthetically pleasing．As can be

secn that Lin’s仃a11slation cdte^a were no more than a reproduction of Yh Fu’s“Xin Da

Ya，’(faith血1ness，intell培ibility and elegance)．Lu xun，one of tIle Featest writers of

China，gaVe particular imponance to faithfulness． He belieVed mat the value of a

translation lies in its faith血lness to the or茸nal text．Lu xun adVocated strict liteml

translation so as to be more faithfulco the origina】text．Qu Qiubai was a politiciall．But his

Views on traIlslation were Very influentialin China He was one of the early translators of

Russian】iterature into chinese．His transl“on has been hi曲ly Valued for its faim如lness

to the meaning，t}1e syntactic structure and the writing style of the original text．He

beIieVed，like Lu XllIl，that translators should be f撕thfuI to che original text．‘‘A translation

should be faitllfulto the original meaning and enable the target 1a119uage readers to have

the s锄e conc印t矗om me trallslated text as the source 1anguage readers get丘Dm the

original text．”(accurapidco玎川oumal／24china_htm)

Aner the establishment of the Pe叩le’s Republic of China，litem]ry tmsl撕0n was

sep盯ated fbm general缸anslation．Most of the IranslatorS in this period(1 949—1 978)took

a literary approach to the study of tmnslation theo哆Fu Lei is one of the fhmous

traIlslators who h锄slated丘Dm French into Chinese．The trallsfer of me ori百nal sp浦t，

advocated by Fu Lei，was regarded as one of the main tasks of 1iterary translation．The

adVocating of‘‘beillg alike in spirit’’for 1itefary translation does not deny the si星蛳ficance

of‘‘being alike in appearance．”A good translation product should bom be“alike in spirit

aIld印pearaIlce．”Fu’s theory is just a extension of Yan Fu’s“xin Da Ya'’(筋thfhllless，

nuency’elegaIlce)．If Y锄’s t11ree—character crit嘶a are a gIlideline for general tmslation，
Fu’s‘‘be alike in印州’may be regarded as the ultimate requir锄cnt for 1iterary

translation．m 1964，Qiall zhongshu，a member ofthe cultural elite in present—day Cllina，

put f0刑ard his“t瑚smigration theory”forliterary t啪slation：A 1ite删y仃a11slation is 1ike

the act of仃{msmi茸ation in which me souI，the spirit of the origiml text remaills in the

target texI eVen almou曲the c枷er ofthem，the l肌gIlage，has changed．

Since Chjna opened its door to the outside world，Chinese仃{mslators and订anslation

theo打sts have be锄abIe to broaden their vigws．With the introduction of di位rent views

on仃anslaIion疗om me West，Chinese translators are rethilll(ing the theories and criteria
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they haVe followed， and researches on transIa“on theones haVe been dlVerslfied．

Generally speaking，there are two main schools of transla“on theorists，namel y’the

1jnguistic schooI andⅡ1e 1iteral and cultural sch001．The fo邢er schooI brought to the

translation community of China a more westemized model of tmslation theory They

absorbed the essence of Westem translation theory and combined them with their oWn

research in order to deVelop a new theory；which is more applicable in China．The 1atter

did their research on translation theory with references which were mainly f如m the

hjstory Df lraJlslation of China，took a 1itera】and cuHural approach towards their research．

The main issues on n那sla“on they discussed continued to be me principles，criteria and

methods of translation，and the criteria set doWn by Yan Fu afe still innuerltial in their

discussions．

Since the mid of the 1 980s、the W色stem s仃IlctIlraIism has come to influence tlle

Chinese tranSlation studies．Sm|cturalism brings lIs the scIentific a11alysiS methods，

guiding us to the linguistic 1aws and text sⅡuctllres．By way of the a11alysis into the

linguiStic objects，we attempt to reco朗ize the inside stmctures and 1ayers ofthe lallguages．

Translation stIldies based on stmctural lingIlistics have made noticeable achievements in

China，so that some sch01ars haVe proposed to establish me science of translat0109y

AJthou曲s缸uctllral linguistics is a scientmc meory for the snidy of】ingIlistic syStems，

mal】y deficiencies are Shown once it is印plied into 1inguistic pmctice，for instance，in the

translating actiVity，since it excludes the subjects and the 1inguistic contexts．Thls will be

discussed in detajl Iat乩

The Westem decons仃uction and its tmslation views have come to innuence me

Chinese transla虹on sfudies since the mid of出e 1 990s．As a11 anti—traditional thought，

deconstruction arouses罂℃at interests of Chinese scholars．But many of us have not

铲asped the essence a11d sp矾t of deconstnlction．Instead，we have just tal【en h01d of the

superficial features such as the natures of suspicion，negation，a士1d deconstnlction，etc．so

that some of us lead tI’anslation studies into the extreme cases． Based on tllis

underStanding of deconstruction，some wrong propositions haVe been put fonvard．111

order to make an in—depth inVestigation into the highly philosophical theory of

deconstnlction，we must first of all grasp its essential spirit．And t11is is just the purpose of

this stud v．
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2．1。2 The PhiIosophical Basis for the Translation Criteria of the Chinese

1丫ansIatOrs

one point is apparent打om the aboVe brief review of traditional Chinese translation

critena and principles followed by the Chinese translators：while doing the translation

work，there is a center in their minds，and there exists a supreme authorit y-For them，七he

center to be fIocused on is the o—ginal meaning of the source text，and the supreme

authority is me status ofthe o^ginal w“teL

FromⅡ1e矗rSt de6nition oftranslation in the late zhou Dynasty“witllout chan百ng the

mealling，'’to Yall Fu’s t邱le cdteria，觚m xuan zang’s t啪slation嘶teria to Qian

zhongshu’s仃aIlsmigration theory，舶m Lu xun’s traJlsl ation p^nciple to‘‘being alike in

both spirit and appearallce”of Fu Lei，it is not di街cult to行nd that the nrst and most

important principle for me trallslators to follow is to be faim血lto the source text．That is，

the status of the嘶百nal writer’who has the uItimate explallation ri曲t for tlle meaning of

the text，c蛐ot be inVaded，To thjr止丘Dm the phiIosophicallevel，we can see a订ace ofthe

influence of tlle traditional Chinese thiI出ing models on me translators a11d translation

th咖sts． Con如cianism，which has dominated Chinese societv for more man two

mollsaJld years，c锄ot be i印ored when djscussing Chinese culture．D曲ng the perjod

known asⅡ1e Warring States in Cllina(475—221 B．C)，Confuciallism became the state

p量1ilosophy，a11d tI啪u曲most of tlle subsequent history of China，tlle ideas of C0n血cius

pe丌11eated all aspects of Chinese 1ife．Con向cianism clearly typifies the mainstream of

Chinese philosophx while Taoism and Buddhism，the t、Ⅳo reIi垂ous systems which also

preVailed in China during tlle salIle periods in its history，seem to have served as

suppIementary elements in meeting the sp试tual needs ofⅡle people．One of the most

imponaIlt principles in Con血ciallism is loyalty，or faithfIllness，which lies at the center of

all basic hum锄relationsllips in the system．Loyalty caIl be directed to the emperor'the

king，f抽ily members，afld衔ends．It can also be expressed toward肌ideal，such as tnIth

and Justice．As a result of the peⅣasive innuence of CoⅢ．uciaIlism，in tlle circles of

scholaTs therc are also some ideal，some tmth，柚d some supreme aumo“ty for them to be

faithful to That is，ttle ideas of Conmcianjsm have found the im口act on the Chinese

humanlties aJld natuI甚1 sciellces．ConsequentlM aner living in such a lo”l a11d faithml

a缸lospherc for ccnturies，Cllinese仃anslatorS aIId translation meo打sts come to re譬ard the

original texts as their ideal and ultimate tru【h to be faimful toward．Philosophically，we
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may see that it is the unitary thinking mode that has dominated the traditional Chinese

sch01ars fbm me above—mentioned ideas．This sort of thinking mode may lead to the

individual worship or individual heT勺jsm in dealing wjth the hunlan relationships when

nlnning into the extreme cases；a11d also result in the blind worship toward a cenain theory

or a certain so—called tnlth in Ihe scicntific work．And in the following we shall行nd some

identical tendencies in the traditional Westem mode ofthinI【ing．

2．2 L090cent rIsm， structura||sm and the Essence Of Trad．tiOna

Western TransIatjon Views

For a 10ng time in history’stmcturalism，which is based on the theory of 1090centrism

haS tal(en a leading position in t11e West．Logocentrjsm is also calIed me‘‘metaphysics of

presence”．It is central to all systems of westem philos叩hy f．rom the a11cient Greek

philosopher Plato through the sixteenth century Descartes up to the twentieth century

Derrida，who put fbnvard his renowned theory of deconstnlction．Under the notjon of

1090centljsm，people habitually tend to at廿ibute things a矗xed nature，hoping to find a

fixed I℃sult or answer in a certain 6xed point．People fkquently find mem being

bew订dered once the f色eling of stabiljty and fiixedness is lost．Then they try their best to

create a certain stability a11d fixedness so as to make themseIVes feel矗ee from aIlxiety

Since for such a long time 1090centrism has been taking me 1eading position in t11e

ideologies of me Westem people，naturally V撕ous tI彻slation sch001s and especially the

traIlslation views based on stnlcturalism have got influence矗Dm it by means of，

consciously or unconsciously taking 1090centrism as their theoretical basis．

2．2．1 LogoceⅡtrism

Logocentrism has characterized westem philosophy since P1ato． Logocentrism

desires for a center or a fixed point，which gllaralltees the deriVatiVe meaIlings of a11things．

That is，it suppons the idea that t11ere is an origin，a starting point of knowledge疔om

which“truth”can be ascenained．In the丘eld of humallities，logocentrism is a tem usually

employed by the critics to refer to me idea that words haVe some specific a11d determinate

meaning that does not change，and accordin91y 109ically a text must have some specific

aJld deteminate meaning．This philosophical idea consciously or unconsciously’is the
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rOOt tOr Ihe notlons 0f tmdltlOnal transIatlOn vlews

Derrida，the founder of deconsiruction descrjbes logocentrism as the structurc t|lat

sustains metaphysics and all of westem Ihou曲t．According to Derri血，the exjstence of

metaphysics and all of westem thou曲l depends on the stnIcture of 1090cenⅢsm，which

privileged the system ofbinary oppositions．1n a literal sense，logocent^sm means“word—

centered．”Philos叩hy is structured on the notion that there exists some meaning，truth，

being，and some presence that can be articulated(Culler，1 98 1)．

The spirit of logoc印砸sm is the soul of strIlcturalism．The essence of 1090centrism is

that a11 s”tems or structures are created ofbinary pairS or叩positions，of t、vo teⅢls 1ike

God a11d man， presence alld non—presence， Speech and w—ting． That is，Westem

metapllysics is stnldured in tefnls of binary oppositions or dichotomies．Withm this

structurc the opposed ternls are not equally valued：one tem occupies the st九】ctIlrally

dominant position a11d takes on the powcr of defining its opposite or otller．The dominant

aIld me subordinated tems are simply positive or negative—．the dorninant teIm de丘nes me

other by negation．The fifst te瑚is given pdvilege of de丘ning t11e other by all that it is not．

Speech is privileged over writmg；presence is p一“leged oVer absence．The logocentTic

westem tradition has alwayS百ven primacy to tlle spoken word or orallanguage，1eaving

me written on mere secondary status，because logocen嘶sm h01ds that speech—thought(the

如舻s)is a privileged，ideal，and self-present entity，throu曲wKch a11 discourse alld

meaning are derived．

2。2。2 strueturalism

Stmctmlism mse in France in tlle 1 960s． Its methodology ori百nates 6．om

Switzerland 1inguist Saussure．The aim of stmcturalism is to make the humanities a11d

social science precise and scientific like t11e natuml science．Stnlcturalists belieVe that

scientific investigation should not stay on the extemal and experientialleVel，butto seek

the intemal order or snⅥctlⅡ‘e．

Logocentrism is the kemel of s缸ucnlralism．Logocentrism presupposes that in砸nsic

meaIling(1090s)exists before lingIlistic exprcssions：meaning is like the spint，while

1inguiStic signs a代the coarse body Strucmralists believe that a super_stmcture deteⅢ1ines

the meaIling of 1inguistic siglls and that this super-stnlcturc is the baSis or center of the

Tneanin它．

Administrator
高亮

Administrator
高亮

Administrator
高亮



chⅡpter 1、vo A Rcvtcw q Trudnl。nnl Trnnsldtlon crIterin nnd the Phllosophlcnl Roo|s 、3

StructIlralists like Saussure and LeVi—Strau】es are intereSted in lan粤Iage as a system

or s觚lcture．They are interested in the interreIationship between units，which are aIso

called“surface phenomena，”and兀lles，which are the ways that units can be put together

That ls，more specmcally'they look at the units of a systeIIl，aIld the mles that make that

system work，witllout regard for a11y specmc content．In 1aIlguage，for instaJlce，

structuralists beljeve that the unjcs are words(or’actua“y，the 3 1 phon锄es which make

all me sounds of words in English)and the rules arc me f0肌s of gr跗吼ar which order

words．In difrerent languages the grammatical mles are di腩rent，as are the words，but the

stmcture is still the s锄e in a11 languages：words are put together wimin a争ammatica】

system to make meallin吕

s缸1lctIlralists believe that the underlying St兀lcnlres，which orgaIlize units and rules

int0 meaningml systems are generated by the human mind itsel￡aIld not by sense

perc印tion．As such，the mind is itself a structunng mechaIlism wllich 100ks t}lrough units

a11d files them according to nJles．This is imponallt，because it mealls that， for

stmcturaIists，the order that we perceive in the world is not inherem in tlle world，but is a

pmduct ofour minds．It’s not that there is no“reality out there，”beyond human perception，

but ramer that there is too much“reality”(too many叫its of too many kinds)to be

perceiVed coherently without some“nd of“gramma，’or system to organize aJld Iimit

tllem．(FreedmaIl&Miller，l 995)．

So s仃ucnlralism sees itself as a science of humankind．and wor|【s to uncover all the

stmeturcs that underlie a11 the things that h啪ans do，thiIll(，perceiVe，and feeI—in

mathematics，biology'1inguistics，religjon，psyc}Iology，and litcratllre，to name just a few

disciplines that use stmcturalist analyses．

Stmctumlist analysis posits these systems as universal：every humall mind in every

cultIlre at eVerypoint in history has used some sort of stmctudng principle to o唱anize afld

llIlderstaIld cultural phenomena．For instance，every human culture has some son of basic

l趴gIlagc s仃1lctllre to pmduce meanin吕Every humaIl cultIlre bas some son of social

o略撕zation．h1 shon，a stmcture is any conceptllal system．mld the rules govem tlle

structure is universal．

Structuralism f0Ⅱns the basis for semiotics，the study of sjgns：a sign is a unjon of

si蓼i矗er and si弘i丘司，and js anything that stands for anything eISe．Saussure proV试es us

with a structuralist analysis of 1a119uage as a si舭i所ng systeⅡL And llis ideas叩ply to any
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1anguage—En91ish，French，Chinese，computer 1anguages—and to an”hing we can call a

“si印i肼ng system”．The bond be时een the si印讯er柚d me si印ified is arbitrary．There is

nothing in either the thing or the word that makes the two go together’no natural，intrinsjc，

or 109ical relation between a particular sound image and a concept． This principle

dominates all ideas about the stnIcture of 1aIlguage．It makes it possible to separate the

signi矗er and the signined，or to change the relation be觚een them．Saussurc insists that all

things are arbitrary；the signifier only has meaning because a commun“y has agreed upon

what it signi6es，not because it has some inmnsic meaIling．

In essence and in short，the stnlctIlralist model argues：Firstl y，the structure of

langIlage itselfpmduces“reality’’一that we caIl thjnk only t11rou曲language，and therefore

our perceptions of realjty are aIl fhmed by a11d deternlined by the structure of language．

Secondly，1anguage speal(s us；that the source ofmealling is not a11 indivjdua】’s experience

or being，but the sets of oppositions aIld operatiolls，t11e signs柚d grammars that govem

langIlage．MeaJling doesn’t come丘om individuals，but劬m me system that govems what

any individuaI can do within il T11irdly，rather thall seeing me individual as the center of

mealling，stmcturalism places the stmctllre at the center__it’s t11e stmcture that o^ginates

or pmduces meatling，not the indiVidllal self．Language in panicular is the center of self

and meaning．I can only say“I”because I iTlllabit a syst锄of 1anguage in which t|le

posmon of subject is marked by the first personal pmnollll，hence my identity is the

product ofthe linguistic system I occup y．

2．2．3 The Essence of the TraditiOnal Western TranslatiOn Views

on account of the impact of logocen埘sm aIld the influences of structumlism views，

跏itional Westem translation theories h01d on the f01lowing Views as certain：aJly text as

a combination oflinguistic sign combinations rcprcsents reality．The meaning oftlle text is

fixed．And the meaning is detemined by t11e sImct盯e，which is belie、，ed by the

stmctll】mlists to be at t|le center ofthe mealling in a text．Due to t11e nature of 1inguistic

si朗s—the si印湎er aJld the si印ified relationship is established by the agreement of

humall beings， and me universal charact嘶stics of 1inguistic structures， traditional

仃aIlslation theorists either in China or in me West hold t}lat traIlslation bet、veen languages

is possible．According to traditional translation Views，it is the autllor who，by making use

of the 1inguistic signs and黟舢atical rules，creates the source text．Thus the author of
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the source text has the ultimate rj曲t to the ultimate meaning ofthe text．The rcIationship

between the source text and the translation work is that ofmodel and duplication．

Therefore．traditional translation tlleorists either in the West or in the East take

“falthfulness”as the highest crite^on of trallslation．They claim that a tmnslation should

reproduce the thou曲t of the original completely，me style aIld manner of writing should

be the same as those ofthe original，and the咖lslation should have the same eaSe as the

or蟛nal composition(Lu Yang 1 996)．Thus traditionally，the authorhas been regarded as

taking the supreme position．He is the aumority who maJlipulates the meaning of the text．

As the creator of七he text，tlle author may maIlipulate the linguistic signs within the

F挪mnatical nlles as he 1ikes to express his ideas，But the translators have no ri曲t to do

so．The felationship between me aumorafld the translator is that ofthe master and servant，

who must faith血1ly and accurately express the ideas of the authorby way oftranslation．

The translator has no priVilege t0 add or subtract a11y idea to the text．According to the

seVenteenth century translation critics Da芏1iel Huet，the best translation memodology

should be：nrstly the translator must closely keep to the ideas of the author；secondly’me

t啪slator should also ke印to the wording of me author if possible；thirdly'the styIe of

writing and the character ofme author should also be k印t as preciseIy as possible．(卫mzai

Xi，1991)，Accordingly，the讧aIlslation teⅡns for traditionaltransl ation t11eorists either in

the East or in the West are commonly：fai廿1mlness，equivalence，and accuracy．

2．3 DecOnstructiOn：A New The0吖fbr。厂ransIatiOn

In the 1 960s，decostmction as a tfend of a11ti—tradition thou曲t spmng up in FraIlce．

The majorrepresentatives include Jacques Defrida，Michel Foucault，R01a11d Barthes，and

Julia K—steVa． Fund锄entaIl y’ the 印pearance of the philosophical thought of

deconstruction is to be di仃erent丘Dm the仃aditional unjtary thinking mode with the

purpose of completely negating the rationality of stmctLIralism．By being based on mis

purpose，it attempts to reverse tlle tmditional stmcturalidea of fixed centcr so as to rcverse

Jogocentrism—_the pllilosophic foundation of westem thou曲ts．

According to D盯ida，the thinking mode of human beings haS prevented tllem f}om

reco趴izing the world in a funher de印way And the root of this regular thilll(ing tendency
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js the metaPhysical epistemology since P1ato．This epistemo】ogy has the purpose of

seeking for uItimate“tmth”and is with the characte^stics of the廿1inkjng way of binary

oppositions． (SilVeHnaIl， 1989)． Deconstnlctionists， by the way of reverslng the

philosoph记basis of traditional westem metaphySics，deconstruct the view of ultimate

“tmth”and the binary oppositions in the studies of languages a11d translation．

Derrida denies the pre—existed cemered meaning(1090s)outside of language．The

meaning of 1aIlguage does not refer to a certain ide0109y or thou曲t outside of 1柚guage

itself Instead，the mealling exists in the inte巾lay a11d mutual difference of linguistic si印s，

i．e．the meaning is disseminated咖ong the g椰e of linguistic sjgnS，The meaning of

lallguage is not stable and fixed．The system of meaning is open and the 1ingIlistjc

structure itself is urIstable a11d not explicit，therefbre the text created with Ianguage is not a

closed and stable identity，but is of multiplicity(Wang Zhihe，1 998)．So Denjda has the

concluslon mat the meaning of a tcxt is not ascertained．The ultimate fixed meamng of a

text does not eXist．The teXt is always in a state ofbeing unfinished．The meaning of a teXt

is the legacy of the past meaning and it is to be extended．With this premise，t11e

thoroughly anti—tradition仃anslation view—the deconstruction tmnslation t11eory is put

forward，since traditional tr柚slation theories regard any text aS haVing fixed cenhal

meaning Deconstruction disapproVes the distinguishing bet、veen text and trallslation．

According to Derrida，either writing or乜mslation is an activity of manipulating linguistic

signs to create meaning．Hence the writer a11d translator are ofthe s蛐e status．Whting

and translation are two chains of signincation南r me s锄e text as stated by GentzleL

“Ⅵmat do exist arc di仃crent chaills of si鲫i石cation—including the‘ori百nar a11d its

translations in a symbolic rcladonship_—mutually suppl锄eming each other，de丘ning a11d

redefining a phalltasm of sameness，w11ich neVer has existed nor will exist as something

fixed，酗pable，known or und盯stood'’(Gentzler，2001)．

Thus，fmm the Very be百nllin吕deconst九lction puts the basis of the language of

translation imo question，r甸ecting the presuppositions of meaning dctc册i11ed by

structuralism，the mealling based on me un时and identity of language．It缸nher involves

a questioning of langllage andⅡle Ve叮tenns，systems a11d conc印ts that arc constructed

by that 1anguage，and畸ects t11e primacy of meaning fixed in the word．Apparently’
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deconstnlction is begiⅢ缸ng to dismamle some of the key premises of Imguistlcs，starting

wlth Saussure’s clear distinction ofsignined and signiner and any concept ofbeing abIe to

de6ne，capture or stabilize meaning．A1though not ofr色ring a specific translation theory of

its own，deconstruction does proVide people some fresh views on traditional translation

theones and thejr related critena by means of mising questions conceming the nature of

langua2e．



Chapter Three

PreviOus Studies on DeC0nStruction

As mentloned aboVe，deconstnlctlon ls a11柚t1一tradltlonalthllll(mg mode．In order to

haVe a clear underStanding of it，a systematic inVestigation into it厅om its binh to its

recent deVelopment is of quite necessity 111 mis chapter’we shall read the historicaJ

background for the binh of deconstruction，and its challenges to tmditional Westem

philosophical notions．A brief iⅡtroduction to the rese盯ch works done either in the west or

jn China is also百Ven in me行nal pan oftllis chapter

3．1 Jacques Derrida and the Birth of DeconstnJction Theo吖

Jacques De—da has been respected aS the famer of deconsⅡ1lction．An llIlderst肌ding

of ms deconstmctiVe thought may be the entraIlce imo the deconstnJction world．Thus，a

summ撕zed intmduction to the historical back可ound for me appearaIlce of deconstnlctive

thou曲t and D阴百da—the pioneer ofdeconsmlction arc in me i1砌ediately f0110wing：

3．1．1 The HjstoricaI BackgrouⅡd ofDeconstructive Thought

h1 1968，stIldeIlt riots on the strcets of Paris a11d Berlin sw印t right across Europe，

attacking the autlloritarianism of the institutions of leamin吕even threatening to c011apse

the French state．The retum of Charles de Gaulle retunled fbm exile led to a crushing

defeat for tlle‘rev01utionary’student f．orces in Frallce in me n帅e ofpatriotism，1aw，and

ordeL m Gemally the rcsistance continued in the small but Very actiVe student terrorist

gmups． This reVolutionary chaos，unable to defeat the existing structIIres of state

instimtions by physical fbrce，tumed in on itselfaIld in post—structuralism and fbund a way

instead to subVen language and destroy instifLItions e腩ctiVely行om inside．That which

was once open now began to work secretly，hidden away疗om publjc gaze．The enemy

was aIly coh唧t‘hierarchjcal'belief．system of硎ng a total，or‘big picture’View of Iife

Anarchistic spontaneity replaced systematic thou曲t of any kind，which was condemned
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as rep『essive．0曜a“sed 1eR—wing poIitics waS曲andoned for‘deceJltred’aIte『natiVes，

local poIltlcal projects．Dogma was dalnned，whether c印itaIist or stalinized IⅥarxism，

(Tan Zalxi，1981)．

3．1．2 Jacques Derrida and the Deconstruction ofMeaning Fixit)r

Jacques De耐da could claim to be one of the few philosophers of the late 20th

Century In 1 930，the famous French philosopher was bom into a Jewish family in A19eria．

In 1952 he began studying philosophy in Paris，where he 1ater taught fiDm 1965 to 1984．

From 1 960 to 1 964，Derrida tau曲t at the Sorbo肌e in P撕s．since t11e early 1 970s，he has

divided much o仆is time beMeen Paris aJld the U叭ed states，where he has tau曲t at such

univerSities as Johns Hopkins，Yale，and the Unive『sity of CalifoHlia at Irv漉In 1 967

Dernda published three books—墨pe·Pc矗d盯d，％删oⅢ删订；(刁r(加川，”口fD蛔；and玎乍fff肘g
口"d D髓砖，℃HcP，which introduced the deconstnlctiVe approach to reading texts，hence

跏ounced the establishment of deconsⅡuction． Deconstructionism，a body of ideas

closely associated wim post—stmctIlralism and post—modemism，is a strategy of analySis

tllat has been applied prim撕ly to IingIlistics，1iterature，and philosophy．His oⅡ1er work8

incIude G胁船(1974)aJld乃8尸∞f国倒(1980)．C州cs have cha唱ed that Derrida’s

wmings are“absurd”，but his mark on modem thinking is undisputed．His乒eatest

innuence has been in philosophy and literary criticism in me united StatesⅥ，here the

above works were translated and publjshed in the 1 970’s．Denida’s name has probably

been mentioned more 行equentiy in books， joumals， 1ecn工res， and common—room

conversaCions during the last 30 years than that of any otherliVing thinker He was me

subject of舳11s，canoons and at 1east one rock song；he generated both adulatory and

vituperative joumalism；and he wrote some of the most foⅡnidably di币cult phjlosophical

works of his time．If he is to be remembered in允ture centuries，it is likely to be for his

contributions to our understaIlding of 1anguage，meaning，identity’ethical decisions and

aesthetic values．Derrida also campaiglled for the^ghLs of immigrants in France，against

apanheid in Soufh A衔ca，and in suppon of dissidents in communist CzechosloVal(ia．He

was so innue玎tial that in 2003，a film was made about his 1ife—_a bio昏印hical

documentary Jacques Derrida，one of France’s most famous philosophers suf凫red仃om

cancer died at the age of74 on october 8，2004 in a P撕s hospi妇1．

De币da’s work focuses on language．He claims that the traditional，or metaphysicaI
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way of reading makes a number of false assumptions about the nature of texts．Demda’s

deconstructiVe style of reading subvens these traditional assumptions that language is

capable of expressing ideas wit}10ut changing them，that in the hierarchy of language

writing is secondaI。y to speech，and that the author of a text is the source of its meaning．

And his worl【also challenges the idea that a text has an unchanging，uni行ed meaning．

Drawingon psychoanalysis and 1inguistics，De州da questions the assumption in“aditional

Westem culturc that speech is a clear and direct way to communicate．Al the hean of

deconstruction is the notion廿1at each word a11d by extension each text contains IayerS of

meaIlings which have掣own up tllrou曲cultural and his州cal pmcesses A而ter may

not know it，but what he puts on p印er has aH kinds of other significance than the obvious

aIld ttlis can be“deconstructed”by the expen．This increases t11e number of 1egitimate

interpretations of a text，Deconstmction shows the multiple layers of mealling at work in

IaIlguage．By deconstnlcting ttle works ofpreVious scholars，Derrida attempts to show that

language is constal】tly shifting．

IIl the reVolutionary activity of the Eumpean intellectuals，1a119uage itself tal(es the

ccn仃a1 stage displacing te玎or as a means of p01itical a11d intellectual subversion．Derrida

seeks to show that a11 ideas o九nlth，reality，l(110wledge，柚d the meaIling depend upon a

naiVe understanding of 1a119uage in which the me柚ing is r印resented directly by

appropriate words．Words，he belieVes，are not a stand—in forthe reality．Mealling being the

necting product of words a11d inherently unstable，i“s panly present aJld panly absent in

the word．This effectively kms ofr a11 possibility of the communication of truth，reality，

aIld mealling．Reality is constmcted iⅡmlediately by 1angIlagc rather t11柚langIlage being a

reflection of it． “The only reality to bc known is that of our own discourse． The

interpretation of a text，biblical or litera吼has been conce丌led 1argely with understaIlding

the meaning o“he past．It now remains to be aSked whetller there is any pasI to be hown

other than as pan ofthe function ofthe present discourse”(Norris，1988)．

Mealling is not immediately present in a word，because meaning is equally a matter of

what the word is not and so is always in some sense absent矗om it．Words are only what

they are because ofwhat other words are a11d equally wbat they arc not．Furthenllore，each

time a word is used，because me context of that use will be difrerent，so too will me

me锄in吕No t、Ⅳo situations eVer being the same—_chaIlge being the constallt watchword_一

itbecomes imposs而le to speak ofwords as haVing肌 ‘ori百nal’ meaning．Meaning wⅢ
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be sca七tered in Some vague and unde行ned way along a whoIe s踊ng ofwords．The sense of

a sentence ls not mechanicallv found in a conlblnation of individual words．Any meaning

t}1ere may be ln a text contains elements of the words gone before a11d those commg aRer

them．No one word js ever ‘pure’ or its meaning final，but together with a11 other words

fbml aJl inexhaust沁le complex network meanlngs．Deconstmctionists deny that there truly

is stabiIity to language．They百ve us 1anguage where words caJlnot mean an”hing de丘nite，

for nothing is ever nxedly present in them．It simply is not possible for one person to

convev to another what is in his hean a11d mind，because the meanjng will always diVide

up and noat away．(http：deconstnlction．ask．dyndns dk)，

Logocentric phonoce删sm View of lanSuage is that the liVing Voice precedes any

wr{tten larIguage． As we name things and desc而e their actions aJld sfates，we conVey

mealling and sense only because mere is an 1nseparabIe bond between the sigrI硪er柚d the

si四med，between words and their meallings．To dnVe a wedge between the two is to falI

into meanin91ess a11d chaos，infinite ambig【lity The Word of God is the mealling of

meamngs，the fulcmm upon which the whole system of tnlth moVes，and it is the Si盟

around which all others revolve and which they renect． (Sileve肌an，1 988)，

However'Jacques De币da 1abels all such structured thought systems，each with their

own hierarchy of meaning，aS metaphysical．He believes it is dimcult for us to rid

ollrselves of somethjng that is so enlbedded in ourhistory肌d social consciousness．Even

his own work he views as thus‘contaminated’by met印hySical thought．There must be a

compIete break with aII structured hierarchic甜w8ys of minHn争—七speci“ly those

including a God who defines a11 things．A11 such defining五rst principles are to be

‘deconstructed’．Thus the challenge of deconstruction to structumlism and to traditional

logocentric phonocen嘶sm will be discussed in detail lateL

3．1．3 The Definition ofDeconstructiOn

Deconstmction is a rather dif甄cult te衄to define．The te兀n was first used by Derrida

aIld it has been explored by many thirll(ers and literary critics like ChakraVorty SpiVak，

Paul de Man，Jonattlan Culler，Barbara Johnson，aJld Hillis MilleL However t11ey a11 deny

gjving it a brief and precise definition．It is not eVen entirely clearⅥ，hat kind of thing

deconstnlction is—whether it is a school of thought，a method of readin舀or a textual

event Indeed it is much easier to explain what deconstruction is not．According to Demda，
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deconstnJction is 11either an anaIysis，a critique，a method，an act，nor an operation．

(Dernda，l 985)．It is also not s”onymous for destrucllon．It is not the abandonment of

meanlng，and it is not the same as nihllism or relatiVlsm either Pan of the di踊culIy to

define deconstruction comes疔Dm the fact that the act of defining it in the Ianguage of

wrestem metaphysics requires one to accept the ideas of westem metaphysics，which are

regarded as the target of decons白兀lction．

Anyway some mu曲de6nitions of deconstruction are giVcn丘Dm which the essence

of 1t can be grasped．According to Jacques Demda，deconstructiorI is a demons订ation that

westem has not satisfied its quest for a“trallscendental signi行d’that will西ve meaning to

aJ】other sjgns．It is“not an enclosure in nothingness，but an ope肌ess to t11e other，’

(De一电l 985)．And Barbara Johnson de蠡nes it as：

Deconstnlc石on is in fact much closer to the on91nal meaning of t11e word’analysis’itsele

whlch etymologically meaIls‘、o u11do’’ a vlrtuaI syn叽ym for‘‘to de—cons仉lct．”⋯If

any吐ling is des廿0yed in a decotls协Jctive readmg，it is not the text，but me claim to

unequivocal domjnatlon ofone mode ofsigni母ing over anotheL A deco璐衄lctive rcading is

a reading which aIlalyses山e speclfic时ofa text’s critlcal di位rence f如m itsel￡

(JollIlson，1981)．

To be more specific，Deconstnlction involves tlle close reading of texts in order to

demonstrate that any given text has irreconcilably contradictory me柚ings，rather than

being a unmed， logical wh01e． As J． Hil】is Miller， tlle preeminent Am酣call

deconstnlctionist，has explained in all eSsay cntitI甜‘‘Stevens’Rock柚d Criticism as

Cure”(1976)，“Deconstnlction is not a dismantling of me stnlcture of a text，but a

demonstration that it has already di锄antled itself Its appafently solid gm吼d is no mck

butthjn air”

Althou曲its ultjmate aim may be to criticize wbstem lo百c，deconstrIlction arose as a

response to st『uctumlism and fo彻alism．StT_ucturalists believed that all elements ofhuman

culture，including 1iterature，might be understood as parts of a system of signs．De而da did

not belieVe mat structuralists could explain the laws govemjng humaIl sigIlification and

thus proVide the key to underst卸ding the forHl and meaning of everytlling．He also

rejected the structuralist belief that texts have ident讯able“centers”of meaning—a belief

stmcmralists shared wim fonnalists．

Fornlalist crjtics．such as the New Critics、assume that a work of nterature is a
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fkestall击ng，selfcontalned obJect whose meaning can be内und in the compiex netwolk

of relations between it5 parts(a11usions，images，rh”hms，sounds，etc．)Deconstructionlsts，

by contrast，see works 1n tenlls of meir undecldabjlity They rcject the fonna陋view that

a work of 1iterary an is demonstrably uni行ed f而m begiIming to end，in one cenain wa弘or

that it is o唱anized amund a single center that ultimately can be jdentified As a result，

deconstructionists see texts as more radjcal】y het盯ogeneous tha力do fo肿a】jsts．Fo册ansts

ultimately make sense of the aInbiguities they find in a given text，a唱uing mat every

arnblguity serves a definite， meaningful， aIld demonstrable literary fUnction．

UndecidabⅢty，by contrast，is never reduced，1et alone mastered．Thou2h a deconstmctive

reading can reVeal the lucompatible possibintles generated by the text，it is inlpossjble f~0r

the reader￡o decide among them．

3．2 ChaI|enges of DeconslructiOn t0 TraditionaI Western PhilosophicaI

N0tions

Deconstnlction is a philosophical school forms after stmcturalism，so it is also termed

as post—stnlcturalism．By way of djsmantling the st】mctural theory proposed by traditiona】

stnlctllralism，it attempts to reVerse the binary oppositions，Ⅱ1e relations ofthought，Speech，

and wr：itjng supported by t工_adjtionaI phiIosophy so as to overthn)w“aditional Wbstem

philosophy to the core．Deconstnlcijon thought c】aims that the perfomance of traditiona】

philosophy is t11rou曲logocentrism a11d phonocen听sm，so in order to disma工ltle westem

logocenmc phonocentrism，dcconstnlctionists take the f01lowing t11ree stcps：6rStly’point

out the 1nValidity of t11aditional stmcturalism especially by Michel Focault；secondl y1

reVerse traditional bina。y oppositions by the most imponallt厅gure Jacques Derrida in

deconstruction theory；thirdJ y’cnticize 1090centric phononisnl so as to overthrow the

westem philosophical basis‰d砌entally

3．2．1 The Defect¨cⅡess ofStructuralism

Deconstmction(址so called post—stmcturalism)comes to be establishcd as a theory on

ifs cntjcism of strucCuraljsm．St叫cturajism was puC fon^，ard by Sw“zerland linguisl

Saussure at the be百彻ing of the twentieth century in his linguistic studies．And it was

applled t。the snldy o{’anthrop0109y by French anthrop0109jst Levi—Straules．And che
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tr￡nd of lh。ughl is f．o册ed a行er it is widely applied to va^ous study五e】ds．With the

lmpact of strucIuralism，French thirll(er Micllel Focault applies the str【JcturaI methods inco

the sIudy of hlstory and science．HoweVeL aRer his exploratlon and analysis to the

deVelopment of European modemism，he found that this development was not a consistent

process．Instead，Foucault found that in the process of the development of modemism，the

s仃uctures kept altemating in the scope ofcognitlon．That is，there was a cognition mode of

fixed stmcture in every difrerent cognition scope，卸d no inherent corulection can be found

among these cognition modes．

According to Focault，t11e development of modem European co印ition exp耐enced

three types of cognition modes：me first cognition mode was before the sixteentll century

请the pe^od of High Renaissance．At mis period，words and concrete things are intimateiy

clung togetheT：words as si霉强of也ings are closely related with things，while concrete

things are hidden behiIld words a11d are expressed t11t_ough the signs of words；the second

cogni“on mode was in the seVenteenth and the eighteenth centuries，in the so called

classical period，and in mis period diⅡbrellce印peared between words and things，so me

focus of co印jtion was shmed to a11alysis and classificatioⅡ．CategoTies werc made

according to the identities of things．In this penod，tlle popular口ammar was to express

one sort ofobjects with one noun，aIld dialerent objects are expressed witll di矗'crent nouns；

the third cognition mode was aner the nineteenth centIlry．At this period science is not

satisfactory on】y with廿le sayjng that words arejust signs oftllings．Illstead it attempted to

investigatc the historical o打gin ofthis connection so as to discover the essence．

Following me gen盯al砸nciples of s咖ctllralism， 姐er tlle di舵rem co鲕tive
stn】ctIlrcs are discovered in difkrent p甜ods，it is natural to search for tlle common

stmcture existing锄ong these v耐ous structurcs．But Focault did no do so．In the eyes of

F0caun，it is impossible to find out the common strucrure of the co印ition mmctures in

difrerent historical p面ods，because there was no commoImess existing among them at a11．

An盯his explomtion to Westem cognition modes，Focault came to the conclusion that

there was no consjstent mstoW for the deVelopment of Westem cultures．Focault believed

that¨o general breaks occurred in W-estem cultures：the 6rst was in ttle altemating仔om

the Hi曲Renaissance to the classical pe—od，and the second was in the meeting point of

the cIassical pe打od and the 1atter-days．This waX FocauIt r印laced his stmcturalism

thought wllh the post—structuralism thinking，i．e．the deconstmction thou曲t．
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3。2．2 Deconstruction and Bjnary oppositiOns

Indeed jt is not enou曲to say that che real purpose of deconstruction is to replace

structure with non—structure．sjnce its ultlmate aim is to caIlcel a11d dismantle stnIcture．For

the deconstructionists，a thomugh rev01ution within the scope of thinking pattems is

needed to clear up allthe stmctura¨heories．First of all it must destroy t11e traditional

philos叩hy，which has been so long served as the theoretical basis of stnlcturaltheories．

As mentioned above，the binary oppositjon is fundamentally a structurally deriVed notion．

which acknowledges that human beings tend to think in an opposed way The concept of

the binary opposition comes into existence on account of man inclines to organize

everything into a hierarchical structure：te哪s aJld concepts are related to positjVes or

negat【ves，with no obvious scope for dlve唱ence：i．e．Presence／Absence，Man／Woman，

BIack八Vhite，Lifc／Death，and so 011 It 1s lmpon；mt to note that the primary elements of

binary oppositions are described by what they prohibit like in me pair of B1ack and W}lite，

Black eXcludes White，and Man excludes WomaⅡin the pair of Man and Woman．So 10ng

as tllese divisions are remained，the entire hierarchical structure may operate a蓼eeably

Essentially’the generation ofbinary oppositions is due to me desire ofman for a center．

Deconstnlction is completely at Variance witll the traditional oppositional method of

class而cation，aIld De埘da is in no way a伊eeable with t11e structuralist notion ofbinary

叩posltions．According to the thou曲t of Demda，these opposjtions are如nd砌entally
unTehab】e and jnhercntly defcctive．He bel】eVes that h啪aIl tend to think in te肿s of

opposites in a way which suggests Ihat the opposite of Black is not White，but not BIack，

and the opposite of Man is not Womall，but not—Man．BeliGVing that the nature of all

centers supposed by the w℃stcm metaphysicallogocentnsm is pr【)blematic，Dcrrida claims

that a11 of Westem thought fbrnls pairs of binary opposites in which one element of the

pair is favored，dominating the play ofthe syStem and marginalizing the other element．By

means of dcconstnlction，Derrida employs a s打ategy of de—centcring so as to de—stabilize

the tradition a11y supposed primary tenn．This way，the sec()ndary teml tempor撕1y

overtllrows the hierarchy For instancc，in the case of speech／writing opposition，whefe

speecll has long been regalIded as the p^Vilegcd mcdium()f meaning by Westem

phi】osophy'Dcrrida demonstra￡es that speech comeS after w^tin岛thus reVersing the

standam hierarchy But at the same time De币da acknowledges that this practice indeed

mcrcly reinstates the hierarchical structu心thus he realizes that the new hierarchy is
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equalIy as unstable as the old one is，The陀fore Demda beIieVes that the onIy remainmg

choice is to submit to the c。mPlete疗ee—play of the binary opposites in a non—hierarchjcal

means．Take a text as the ex帅ple，t】1is de—centenng aIld acl(110wledgment o九he free—play

ofopposites result in the realization thal there is not only one or t、vo readings ofa text，but

mally Therefore，deconstruction operates on binary oppositions in a thfeefold mallner：

Firstly，it exemplines how the opposites are related，a11d shows how one eJement in the

opposition is priVileged over the other；secondly'it momentarily de—stablizes or de-centers

the hierarchy；aJld thirdl y，it decons仃1lcts both elements atld advocates the unstable play of

meanings．HoweVer，this advocacy ofplay is not the casual，disorderly“仔ee-play”．Instead

it is the notion of play within a 1imited structure a11d with specmc purpose．This‘‘pIay”，

according to De币da himsele should be interpreted as“giVe”or“t01erance，，，which is

opposjte to the establishment of fixed meanings．And thjs‘‘play，’encourages the

decons劬cting of texts with a View to stlmng up their f血d锄entalleVels肌d exposing

their 1imitless interpretative possibilitjes．

Tb be more specific，the unsteady character of these订aditionally supposed binary

diVisions caIl be demoⅡs缸ated by o伍捕ng tlle possible inte肌ediary states which often

iIlllabit these oppositions like between Man and Woman，therc exists Andmg)my，and

beMeen A1iVe and Dead merc is t11e state of Zombie． wim me印plication of

deconstnlctiVe meory，tllese binary oppositions are de·stabilized，or at least，shown to be

mutually weakening the s缸℃n百h，According to the仃aditional binary oppositions，if

Wbman is deemed tlle opposite or the‘‘othef”of Matl：she is IlDn-Man，defcctive Man，

tllen she is西ven aIl印parent】y negative worth in relation to tlle male primary e】锄ent．

HoweveL under the notion of decons仃l】ction，woman is not only an other because Man is

recognizable as M眦only on tlle basis of pe订Ilanently excluding this other or叩posite，

distinguishing himself as MaIl only by way ofthis complete exclusion of Wbman．Thus

deconstmctionists believe that the negatiVe element in the traditional binary opposition

like Woman in the pair of Man，Wbman contains much more powet Therefore，Woman is

not merely an Otller in the sense t11at MaJl directly excludes her，but a11 other corulected to

him as the representation of what he is not，hcnce she keeps to be a11 imponant reminde‘

ofwhat he is．This other is si印ificaIlt to MaJl even ifhe rcfuses to accept it．Based on this

beliee deconStnlction shifts a_ttention厅om the trladit矗mal dominant elements in the

opposmon(Man，Alive，etc)to the dominated elements(woman，Dcad，ctc)，疔om the
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center to the ma唱in．That is to say，the deconst九Ictionist positjon on bina叫oppositjons

implies that the separation between the two elements can no 10nger be validated or

established by the exclusiVe primacy of one te玎n over the otheL

In his analysjs of binary oppositions， Derrida searches for the cause for

“undecid￡Ibles”，which essen6aIIy disnlpt the oppositiollal Iogic that is‰danlental to

hierarchical structurcs．The“undecidables”skim acmss both sides of an opposition but do

not properly correspond with eitheL They extend over the clearly defined bouIld撕es of

the oppositjon，and theI弓fbre chaIlenge fhe principles ofoppositionaI stmctures themselves．

since for so long the binary oppositions haVe come to classify and smlctllre ttle world，the

deconstructiVe belief of the u11decidables within the ordered system produces con如sion

and the ljmits oforder are mmwn into disarray．And therefore me catego—zational stability

collapses． For instance， with the acknowledgement of the ime珊ediary state—the

“lllldecid曲1e”AJldrogyIlM the oppositionallogic existing for MaIl and Wbmall is to be

dismpted，since an aIldrogyIle js me inscription of the failure of t11e Mall／Woman

opposition．Like all the undecidables，Androgynies contaminate the oppositions clustered

arouIld them．Under the notion of binary oppositions，these oppositions ou曲t to institute

steady，un锄biguous，penllallent categories，but when me undecidables are brou曲t into

pI ay，me cntire oppositionaI syStem is caIIed into question．Thewfbre the undecidables

supposed by decons缸_llctionists deVastate classi6catory stability aIldⅡle oppositional logic

which features these c】assjfications

3·2·3 Deconstructj0ⅡaⅡd LOgOcentrism

n is traditionally believed mat philosophy should be me renection to the objective

worId，AIld it shouId regard me actual existence 1．e，rcality as its study object since there is

the distinction of phenomenon arId essence in the objective worid．FolIowing the

ontolo百cal requirements，philosophy should not only correspond wim me objective world，

it must also maintain its own logic consistency．What deconstmction attempts to des仃oy is

just the reaiity ass啪ed by the traditional ontological theo巧aIld the】ogic of tra(iitional

p11ilosophical systems．The觚ttask of Focault was to des缸DyⅡle i11usion of essence，

origin and unjty'which have dominated the minds of people for mousallds of ycars．

Focault once de矗nitely poillted out that the task ofgenealogists is to destroy o—gin and廿1e

superiodty ofpenTIanent tnlth．The secret to be rcvealed by the genealo百sts is mat there is
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no essence for thjngs or their essence is pieced together with things in difkrent foms and

in bits and pieces．So in the eyes ofFocault，there are no such things as changeless essence，

laws，a11d basis，and also there is no ultimate ajm assumed by the metaphysics．

The s锄e a昭uments were also brought forth by Jaques De耐da，who claimed that in

the ide0109y system of Westem met印hysics people always t肌d to assume aIl ultimate

tmth一“logos”in the final a11alysis．This logos，which has neverbeen queried，fo肼s the

ori百n or centerthat can maintain the cognition system of people on the one haIld，a11d is

placed out me system on the other halld．Thus in the eyes of De而da，there is a fatal

contradiction in the logocen研sm of traditional Westcm met印hysics：Now that tlle center

is not to be qu西ed，how comes to be diff打ent philosopllical systems amund this center?

Now mat the ccnter also exists outside the structuml total of a philosophical system aJld

there are diverse phjlosopllical systems，this center is proved in fact not the philosophical

center’since following t11e logicality of center itself，it must maiiltain me consistency of

the、～rh01e philosophical system and the consistency of difrerent philosophical systems．

But the WeStem philosophical history is found being connected inconsistently：The wh01e

history ofWestem p11ilosophy and indeed the complete cultural history is the diSplac唧ent
of one cemer with anotheL So according to Derrida，the continuous altematillg of centers

means no center at a11．Fmm this point，the conclusion made by the deconst兀Jctionists is

that ttle 1090cen伍sm is totally wrong(Ben—Naftali，1 999)．

IIl the eyes ofdeconstmctionists，the criticism oftraditional philosophy is not enou曲

by just staying at廿le criticizing of logocentrism．The criticism must go mrmer to the

related phonocell伍sm．Traditionall y，‘‰ou曲t”in philos叩hy is the co印ition of t}le

objectiVe world，and the content ofthought must be expressed by“speech”，which must be

recorded by way of‘Ⅵ^tin g''According to tmditional philos叩hy，there is an in仃insic

unification锄ong mou曲t，speech and writin&and Speech and writing are just fonns t0

express thollght．DeI]jda belieVes that the relation supposed by traditional philosophy

about thou曲t，specch卸d writing is based on logocenmsm．The thou曲t of 1090centrism

took speech as more important than w—tjng，soⅡlis is the thought ofphonocen埘sm．ARer

his inVest培ation imo philosophy，Demda claims mat speech and writing are not directly

unified．He claimed that phonocentrism couldbe衄cedback to Socrates or Plato，who

belieVed mat me signjficallce ofwords is devalued because the only value ofwords isjust

to recaIl the memory of conc印ts．HoweVer'while ca丌弭ng out t11is task，words stood ofr
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speech、thus became a t11leaten讯g co speech，distortjng the reiatIon bet、Ⅳeell speech and

concePls．Thus the only way was to go back thoroughly to the soul．Den‘da belieVes that

the relation of specch and w“ting supponed by P1ato was corrcct，but his thought of going

back comp】ete】y!o soul was incorrect．De币da eonsjders thal lhe nature for the words to

betray the soul is due to its parasjtism．、Vords tend to be nlutually innuenced and modined，

although writing is intended to express what are to be said．Howeve r’De—da claims that

the Value of writing should not be deValued because in history'w一“ng contains much

more substaJltiality than thou曲t and speech do．on account or the fact that the sound of

speech passes away immediaIely，a11d it cannot be kept in the nlemory pe丌nanently'words

are the only means for people to go to histo阱When P1atn found the slde e仃ects of

writjn芒，he did not a陌rnl the s畦；nificance ofwriting．Thus PJaIo regaIded the thought and

the speech as more si印语callt mall writin吕Plato believed that if thou曲t a11d speech

cannoI be expressed clearly by means of writing，it is ideal Io abandon w^ting and go

directb for speech and thou曲t．De—da tal(es this thou曲t as l}1e Iogic of phonocentrism，

which has hea“1y innuenced the thinking of people for thousands of years．AccordiIlg to

De币da，mis phonocentrism was totaIly wmng，because it took the existence of 1090s as

the pwconditjon．Now mat 1090smtri5m has already been‘)verthmwn，the saying of

、vriting ls inf色rior to speech a11d thought is inValidated．

Further more， in the eyes of deconstn】ctionists，eVen jf much more signmcatlt

contenIs iIlllabit in thought a11d speech t}lan in wn“n吕mey are lo be interpreled by people

t11roudj the channel of writing．But di虢rence exists in writm吕and the di脯rence gets

bigger with time passing by Thus people fmd no丘xed mealling in廿le text，which is

regardcd by deconstrIlctionists as the explanations to “planations． That is， for

deconst ructionists，it is impossibIe to get to speech and thoug}1 c through w—ting，and this

efrort j、ofno sigll湎cance．

A“er logos uas des仃oyed and the relation anlong thou芒I、【，speech and writing was

changBl，and the Kn毪ry oppo惑hons was rdVersed，也e center ohraditional philosophy was

disman¨ed．Therefore the wh01e metaphysical basis c01Iapsed．

3．3 Researches On DecOnstructiOn TheO呵

As a complelely anti—traditional thou曲t of thinkin岛(仆construction has amused
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immense interests a订10ng sch01ars since its birth ln the European continenC．Tm now，the

schoIars either ln China or in the West have c盯ied out extensive researches on．t'

although most of the work done seem to be discursiVe and sometimes being lack of 1n—

d印th lnsi曲Is．

3．3．1 The Researches on Deconstruction in the occident

Within the historical background of student^ots in Europe，together with the

intention of overthmwing westem traditional ph柏osophy and the rationality of

stnlcturalism ul】der tlle notion of logocentrism，the骶nd of deconstruction mou曲t came

to take shape in thc European continent in the 1ate l 960s．In 1 967，with the publicatjon of

日M￡￡books￡嗲Gmmm毗。to缈；碍々融瞎nnd D弘陀硅ce，姐d印￡ech锄d P如跏om饯8．龇

ideas of deconstnlction were fully肌d thoroughly explained by De—da．S1nce then the

deconstructive mou曲t肺m me deconstmctionists 1ike Jacques De盯ida，Michel Foucault，

aIld RolaJld Barthes found its position in FraIlce．But the te彻of deconstnlction callle to

be established was in the United States in 1 966．、Ⅳhen the conference on stmctumlism was

being held at Jo}ms Hopkins UniVcrsity At mat meeting De耐da fomlaIly arInounced that

the structuralism，togetller with the supported beliefs in ultimate meanings and final

answers domjnating all of westem thou曲t was dead．In the laterhalf of the past centuⅨ

t11e ideas of me French pllilosopher Jacques De币da influenced actually eVe口area of

humanistic scholarship and anistic actjVjly'inclu击ng phiIos叩hy，1ingL【istics，1iterary

c矗ticism，architccture，the0109y，and art．The ternl of deconstnJct{on haS aIso become a

fhmiliar vocabulary of political theo—sts，educationaliSts，music c打tics， filmmal(ers，

lawyers aIld 11istorIans．On account of the fktchat deconstmction thougllt challenged

academic norrns arld sometimes even the common sense，resistance Io it was also

widespread and sornetimes quite bjtter

Generally spe直king， the acceptance of decons仃uction thought in the Westem

academia is diVided into three penods．The first p谢od was f而m lhe laIe 1960s to the

early 70s，when people had difrerent amtudes toward it．Some gaVc it a wam welcome

a11d some questioncd it aJld some showcd thejr讯d词’erence toward it．Thc second period

was盘om the mid一1 970s to the 1980s．when theoTeticians ada：pted their attltudes and砸ed

to approach the deconstnlctiVe thought．And hencefo锄，the blind worship toward it

appcarcd．Thcn finnlly’since the late 1 980s，1ar苫e group ofphilosophers an‘!Iiterary critics
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shifled their attention to the intensiVe and crit记aI study on the thought of deconstruction

It was since lhen that the works of Jacques De而da inspired the actually fmltful

inVescigatlon aJld study of dcconstnlctions．Although only more man three decades have

passed since the birth of deconstmction，it is of panicular dif行cultjes to sum up the

explorations lo deconstruction in the Westem world：on the one hand，deconstmction is a

complete open theory．It is not only a thinking mode intcnding to break throu曲the

tradition，but also a worldview and a method of陀adin譬as well．The ideas of it were

expressed tllrough a series ofborrowed or coined ternls and concepts．Since it has no s砸ct

conceptual system or close circle of lo百c，it a110ws diverse readings矗om dif诧rent points

of view and at various levels．Thus there are tremendous numbers of works on】t 0n the

other hand，belieVing in no fixed meaning itseIe deconstruction excluded the possibiIity of

genjng to abs01ute t11lth，dismantling the authonty that call be established in readlng Thus

according to tlle thought of deconstmction，eVery reading to deconstmction mi曲t be a

mjSreading，just representjng me Vojce of o力e莎伽p n c锄ot be dete舢ined whose voice

is the orthodoxy or mainstre锄，and whose represents just the heterodoxy or derivation．

Thus we may only attempt to see me paIlomma of deconstmctive stumes in the West

through seVeral r印resentatiVe an91es of view，The scholarS of deconstmctive study in t11e

Westem world roughly tal(e t11e followiⅡg four forms：One．Theory 111tmduction and

C—ticism．Scho】ars of this kjnd haVe出eir positiVe posi60ns．They t叫to amnn，c一“cize

orhold an objectiVe View toward it．staning打om thls pomt of view，they intend to aJlalyze

t11e theoretical forIllation and 0perating principles ofdecons咖ction，maI(ing ajudgment of

its七heoretical meaning and its practical value．The rcpresentative works of t11is son

include D已c。Ns打wdi、’e(，if记妇Ⅲj彳儿爿dⅧ门c￡d^fr，．。‘m甜jD”(1983)by Leitch，Vincent B，

on DeconStrHcnon：丁heow nHd C以lic趣m呼er&ruclurnz趣m q983、bY 30hnoson Cun虹，

DPcD门s仉l甜曲胛j 7盈PD可口胛d nwcff卵(1982)by Christopher Norris，乃w以5肠fDr 0尸咖c8
by SpiVak for the English Version for 确e 函口Ⅲm口幻地∥， 砀已 物比Cnfi∞j

D∞oH5fⅢc舭Ⅲ抽爿Ⅲ已rica(1 983)by Arac Jonathan，and Pos咖。出埘捃Ⅲ埘wio月by

Eagleton Terry They haVe difrerent emphasis poInts in thcjr analysis and criticism：the

adVanced introduction of Leitch is a comprehe兀sive and in—depm guidance to the

deconstrIlctiVe t11eory with an objective standpoint；the transI ation prefke of Spival(

fbcuses on Che phiIosophical p—ncipIes of deconst九Jction，and Culler pays much attention

to the lheoretlcal depth of criticism．Ea91eton，by standing on the point of view of Westem
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Marxism，giVes c^“caI analysis to the deconstmcflve ideas of Demda and the theory of

Yale School respectiVely Two．The Study in an Incensively—Reading Way It ls a conunon

pracfice for large number of crjtics to getto the hoItom for the truth of every aspect in the

deconstruction of Derrida in an intensiVely reading method，since the methodology of

New Criticism is deep moted in the minds of t11eⅥkstem scholars． The most

representaIiVe work is DPⅣi如j爿cJ叮ff叩，尺P口d盯(1 992)by David Wood．Tllree．Study in

a Len舀hways Way 0n the one hand，deconstnlction is aIlalyzed within the histo^cal

back伊ound for 1ts ori百n；and on the ot|ler hand，staflding on the hjstorical point of view

of decons仃1lctjon，sch01ars detect the tIace of山e developInent of deconsmlction and

anticlpate the Phllosophical f乱e after deconstmction．The representative works inc】ude

zⅪ"锄矗盯d DP∞月sf，wcf如月(European Con“nentaI Philosophy ID(1 989)by Hugh

SilVennaIl，胁if概舻rⅡ月d DPⅢ出j砌埘缸昭。门n埘已鲫d Ld删昭乩y Hernlan Robbe九，

aIld D8cD九Jfm(’，io”抽(1。刀fB耐j三ifer口m坩d—d JP^以硒印砂(2000)edited by Mark c

TayloL FouL Cross—courses Study and the AppIication．The works oftllis kind study focus

on the arising and deVelopment of deconstruction a11d its relationship wim comemporary

critical gellrers and other theoretical courSes，aIlalyzing the impact of dcconsmlction on

山ose geners aIld courses．works of thjs sort feature in stlldying on me margms of the

works of DeITida，discovering his hidden views f如m some of his not so a做active

discussions． M驸括卅口咒d DPc0力s舢mD"j彳offf阳f爿历c“缸f抽”(1982)by Mjchael

Ryan，J9PⅣ胁“，，d P^P盯。肌阴D，。田，Ⅳ99彭edlted by wi|li锄R，McKerIIla and J．Claude

EValls，and砑r胁—豇疗J可D￡co力曲w“国稽(1998)by Martin C．Srajek arc t}ic

reDf℃sentative works ofthis kind．

3．3．2 DecOnstructiOn in China

As the outcoI：11e of thinking at Westem post—modem times， deconstructj()n l～

doubtlessiy relalcd not only with the Westem histdrical backgmund aIld cultural contexl．

but also is of dennite relation with the fomlation of Westem two—thousand—year ttljllkin苎

mode and the：lccumulations of its philosophical ideas．Therefore，lhe di行erence i11

仃adition betwec】l thc west and the orient，aJld the v撕ance in ideology afld cultLlfe of

pe叩1e between the West and China may be thc barriers for us to appreciate deconstruction：

and fmhemlore，they may be taken as me reasons for us to响ect deconstruction

HoweVeL it is ntll difhcult fbr us Io see that although deconsnⅥction got its birth 011 th．
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alien culturai gr。und，we may obtain great enIi曲tenment f№m its spⅢt and its thinking

mode ifwc try to overcome the ba而ers within the precondition ofadmittiI培the difrerence

Indeed，Chinese schoIars haVe done much work in this aspect：Firstly Chinese academia

showed quite sensItiVe response to the impact on c兀tjcism仔om the linguistic tum bmught

by deconstruction itself Besides large number of works about Westem linguistic

philosophies by philosophical sch01ars 1ike Tu Jllian岛xu Youyu，zhou Guoping，mere are

also many works describing and conⅡnenting contemporary Westem literary c^ticism

仃om the lingulstic point of View．(bmm蹦如，D∥D盯腑P m删f衙^(锄m∥F绝F埘们

∞P加∥o打时括Ⅲ(1 986)by zhallg Lon影i，o册聊P盯船口耐血抑如c打D甩D厂阮s据聊

上j据阳，“旭Df∞Ⅳg A如f五D如，09i甜(1 986)by Nai Gallqian，and彳舶M掣D厂MD出聊

．砀，馨辔玎l[，ffi(Ⅱ，A知f矗。如f。gi已s(1987)co—authored by Ban Lan and、^，ang Xiaoqin．

People are getting familiar with linguistic tunl a11d山e understallding of it is gettmg

matLIre，Secondl y’there haVe been introductions and commendatory on ttle t11eory of

deconsⅡuction疗om di仃erent an91es in Chilla since the late 1 980s．D咖绷sfD胛口蛳可

DPc0月srr“cf曲盯by Lu Yang as me first domestic monogr印h on deconstnlction has

pmduced noticeable impact on Chinese acadenlia．It is notably k110wledgeable，conceming

Various aspects ofdeconstnlction．Shen LiⅡ，Zhao Yifan，and Wang“n are comparatiVely

early scholars to introduce Wrestem post—modemjsm，and deconsmlction is also their focus．

They either translate aIld edit Westem thesis or write in仃0ductory and critical thesis，

leading Chjnese readers to understand contemporary Westem humanism thought．Zhen

Min舀based on his t110rough understanding of deconstruction after ten yearS study，

乒asping its cssence and spirit．Thus wllile discussing Chinese pmblems，he in Croduces the

thoLI曲t of deconstfllction．such a combination百Ves us a clearer and deeper recogllition

of the root and crux of Chinese pmblems．Fmm this we may see that the preValence of

deconstmction is a process疔om spontaneity to consciousness，from a maturc stage to the

stage of Fadually de印ening．



Chapter Four

DeCOnStructiOn and Its。rransIation Views

As has been mentioned above，afler the blrth ot deconstnIctlon 1n the l 960s，lt has

swept oVer Various areas including soci0109y'humanities，physioIogies and ide0109ies，

thus bringing forth a revolLlllon to the thoughts of scho】ars．As one braI】ch of humanities，

translation study has also bccn invaded by the thought of deconstmction since the late of

1 980s．As it is suggested by Denida，“deconstruction and translation are inexorabIy

intercormected”(Derrida，1 Q8 1)．Since there are intimate relations be“veen deconstruction

and translation，the fmit of dcconstmction study is ineVitably being taken into the study of

transIation theories．Just as suggested by Edwin Gentzler'“the deconstmctionists’entire

project is inmcately relevar¨to questions of translaIion theory，aIld that their thinkiIlg is

similar to any underStandi『19 of the theoretical problems of the trallsIation process”

(Gentzler'2001)．

The diVergence be帆∞n the translation sch001 of deconstnlction aIld the preVious

translation sch001s 1ies in That： it suggests a dialectical，dynamic and deVelopmental

philosophical view for tralls：ation by way of attacking westem logocen砸sm．It no longer

looks text as a stable aIld c losed system in a mechaJlical way like tlle曲mcturalists do．

Instead，it takes me meaIli"g of恤e text not as stable aIld fixed due to the assumed

di仃erence be呐een the signJ[jer and the si印i6ed．According to the deconstmcti咖ists，the

meaIling of me text js onlj bejng con行mled in the context for the momentary bein昌

without pennanent矗xed va|LIe Because the meaning of the o^ginal text is not fjxed，the

translator should mal(e full”se of his subjectivity to search for t|le meaIling hidden in the

text，so as to d追out the elel”饥ts mat may ke印the ori百naltext aliVe．This school rejects

the opposite position betwe 11 the original and the translation texts and their denVatiVe

binary oppositions，suggesl 119 that t11e source text a11d the廿；mslated text，writer and

tmslator are of interdepemIem relations rather man me relation of copy aIld imitation

supposed by the traditiona：theories，since it is di币cult to detenlline and grasp the
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stmcture and the meaning ofthe o riginal text．They believe that the survival ofthe original

text does not d印end on the features of itself but on those of the translated text，and that

the original text relies on translated text，without which，the originalteXt cannot survive．

The meaning of me text is deternllned by the translated text instead of the originaI text

De丌ida even goes so far as to suggest，“perh印s the translated text writes us and not we

the t瑚slated text”(Gentzler'2001)．The thou曲t of deconstnlction transl ation is not for

the“s锄eness”，but for“difference”．Funhe册ore，this schooI goes beyond the discussion

over micmcosmic translation s“lls so t|lat they may scaIl the nature aIld functjon of

transIation行om the super．metaphysics point ofView and the result ofmis is that peopIe’s

conc印t about廿anslation has been fund砌cntally challged．

Jacques De州da’ the founder of deconst兀Jction and me other two important

representatiVes of deconstruction， RolaJld Ba曲es a11d Michael Foucault， haVe put

panicular Views about transIation fonvard．And the upsu唱e of deconstnlction has urged

peopIe to scan again the essay’确P肠如矿历8 zm力s缸fDr、佃tten by Ge珊an transIation

theorist walter B肌jamin in 1923．And maIly deconstructionists likc Paul de Man had

some new co肼nents and inte巾retations about this essay in the 1980s．The theory of

deconstmction is now an upsurge in the Westem tmslation world．Deconstruction theory

of traIlslation is somewhat widely djscussed in me collection of t11esis月e蛹加矗啦g

7地埘肠幻H(1992)by Lawrence venuti，the tmslation theorist of America．Ano【her

American trallslation theorist Edwin Gcn七zler discusses in C伽幼印。m∥7b月s肠fi。H

乃∞“∞the fomation process and naturc o九he decons觚ctiVe仃彻slation thinking．The

stIldy of仃-mslation has got fresh vigor and vitality aRcr deconst兀lction was introduced

into the theories of transl“on．The view o九ranslation咖dy has been widened and the

n丑nslation schooI of deconstnJction．which is also tenned as the i皿ovation schooI of

衄lslation is being established．However there are few monographS concemed with

tmslation趾d deconstruction in t|le world，let alone in China．Ill the fo】10win＆the

把mslation Views of these important r印resentatives of deconsnllction，together with the

challenges to traditionaltmslatio玎c^tena will be discussed．

4．1 DerrIda’s NOtiOn Of“Dl仟erance”and His Translatjon View

In tlle three books：SpP已c^口胛d P^已玎。研已行Ⅱ，12r G，w，玎，聪口抽锄and腑打跏gⅡ胛d
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Di盼耀"卵publjshed in l 967，De玎ida introduced the deconstructiVe appmach to reading

texts．Derrida’s works focus on language．Deconstruction shows the multiple layers of

meaIling at work in lallguage．By deconstmcting the works of preVious scholars，De州da

attempts to show that 1anguage is constantly shiRing．He contends that the tra小tional，or

metaphysical way of reading makes a number of false assumptions about the nature of

texts．A traditional佗ader belieVes mat langIlage is capable of expressing ideas without

chan百ng them，that in the hierarchy of language w打ting is secondary to speech，and that

me author of a texl is the source of its mealling．Derrida’s deconstmctlve style of rcading

subverts these assumptions and challenges t11e idea that a text has an unchanging，unified

meaIling．(wang zhihe，l 998)．

The t啪slation view of Den百da is based on his philosophy of deconstmction．He

intends to elucidate his philosophicalldeas，especially me ideaS concemed with meaning

a11d the nature of mea九ing throu曲t11e discussion about translation．As mentioned above，

Derrida believes that essentially WeStem met印h”icallogocentrism tal(es a certain way of

ge廿ing to the truth as being superior to me otllers．Thus the traditional Westem

metaphysical thinking mode is established on binary oppositions 1ike speech／writing，

presence／absence，tmth／fallacy，etc．Translation study is also rest^cted by this t|linI(ing

mode．The bjnary oppositions assurned in traditional tI砷slation theo^es include ori百nal

text／咖slated text，writer／tratlslator etc．According to Denjda，the tWo elements in

Westem binary oppositions are not of equal stanls but are placed in the hierarchical order，

in which the first element is supposed to be superior to the second eIement．Thus tlle

f0肌er is regarded as—maⅨessential，cen仃a1 and ori百nal，while the lalter is tal【cn to be

secondaⅨnon—essential，ma唱inal柚d d谢vative．Derrida calls westem phjlosophy the

“metaphysics of presence”， and his theo口of deconstnlction is to oVenhrow tllis

pllilosophy’which assumes one o—gin，one center，a11d one absolute tnlth．He puts fbnⅣard

seVeral deconstnlctive strategies to break up tlle presence，which include the tems such as

哦如m甩cP，d心啪加Ⅱf泐，f阳∞，J甜缸fff“ffDH，etc．hl t11e eyes of De州da，IaIlguage is the

accomplice and accessory of traditional philosophy_But to oVerthmw it will not do

without the aid of language．Thus he coined these words to help resolve this problem．

Di以旭月cP js the key te硼coined for brea“ng up t11e meaning fixity supposed by

stmctmlism．D咖mncP is derived劬m di疵rence in its origin．The English word

difrerence and the French word吨艏阳玎卵are both右．om me Latin word吨以r憎，which is
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of two cOnnotatlons：one 1s tO dlfter ln place and the 0ther 1s tO defer 1n tlme．But

difference and锄爸耀nc山aVe only the nrSt connotation of雅w，wlthouI the second

connotatjon．The word di艉rance comed by Demda has the t、vo corulotat】ons ofthe Latin

word啦盼r陀．It means both“defeF to put o正which is what h印pens to the meanlng in

lallguage m a relational system where sjgns themselVes do not have essential meallings，

and f}om“difrer，”to be unlike，not Identical．The“ance”gemnd fom of the word puts it

some州here between the passiVe and the actiVe，like“resonance”or“dissonance一．He joins

the sense of d}眵罾r口刀cP as time(de盘r)and d!疗爸r口”cP as space(unlike，distinction between

pmximate thjngs)to mal【e the point that an idea of“being”aJld／or‘‘presence”that has

been so central to W色stem culttlre is not so auth。ntatiVe．In spite ofme diVe昭ence in one

letter'the two words也岁邑M月cP a11d difkrence盯e of the s锄e pronunciation．1t is

generally assumed by traditional semiotics that the signifier and me signined are closely

related，the relation of which js compared to the two sides of a coin by Saussure．But

D硎da does not mink so．He clajms mat t11e presence of the sign does not guarantee t11e

presence of the signified．In fact，according to Denjda，the presence of the sign usually

means the absence of the si鲫fied．And it means the出细作d presence．what we get is

just the si盟mer of si鲥fier a11d the explanalion of explaIlation while searchjng forthe

meaning行om the sign．Not only so，eVery sign is composed by the di仃erence oftlle omer

signs，By means of coining以犯阳盯cP，on the one halld，De—da altemates the modem

usage supposed by the contemporary philosophers，on the other hand，it inh甜ts the

traditional usage of the Latin word吨移r陀，mus being assigned the douMe tasks：to put ofr

a11d to be uIllike，Tb be concrete，或纷m胛cP shows that si口s are always the dual

movemerlts of being put ofr and being not identical， Denjda explains， in space

(s”chmnically)，a sigll is always restricted by the other si盟s，thus it rclies on the other

si印s for its meaning，which is not the u】tjmate meaning but the meaning detennined

t11rou曲the context；in time(diachronically)，a si印is the outcome of series of di脏rences

thus it always defers the presence of me signmed．According to Derrida，the slgn always

puts ofr the reaIization of the intention．The sync}uonic distinction of the s趣里and the

diachronic diff宅ring intensify the nature of meaning indeternlinacy So hc thinks that

1anguage is just the unending play of difkrence without final conclusion．In the eyes of

De门‘da， meaIljng， instead of being taken as an end point or fixed point by the

structuralism，is regarded as a constant】y changing and deVcloping process．
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The central issue of philosophy has always been taken as the conceptual probIem of

translatjon by Der“da．Just as pointed out by GentzleL“All of Denjda’s writjng，

regardless of the‘subject matterl ortext in question，continua¨y reVolves around problems

pertaining to the possibiliIy or impossibility of tl_ansIation．According to De丌lda，aIl of

philosophy is centrally conccmed with the notion of transla石on：‘the o—gin of phj】osophy

is tmnslation or the thesis of translatab阳y”’ (Gentzler， 2001)．while discussing

transIation，philosophers and linguists do not put Ibnvard idiogmphic philosophical or

canonical translation mode，or pmbe into the translating process，or actuaIly analyze

translation works．They atlempt to make clear th西r philosophical ideaS，eSpecially their

Views about mealling and its nature by mealls of explonng me issues of translatjon．

Philosophers belieVe that the issues related to the nature and meaIling of Ianguage can be

realIy reVeaIed throu曲the in—depth investigation into transIation．That is the reason for

phjlosophers at aU times all oVerⅡle、∞rld to talk about translation．0n the other hand，by

way of approaching De—da’s views a芏ld meoⅨ the nature of translation can be

profoundly understood fbm the points of View of me philosophers、From the notion of

Derrida’s啦孵mn∞，we may get the following enli曲tements for tralls】aIion study：

Firstly'by means of彤阳刀ce D卸da puts into question the notion of ont0109ical

‘‘presence”：is presence existence?According to De而da，me postponed prcsence，or me

presence of吃转mncg means absence，s恤ce it does not exist at all，when this notion is

印plied to the reading ofthe texts，the meaning is aJways in a state ofbeing difrerent in

space and being postponed at time，wimno possibility ofbeing con五Imed．Then the text is

no longer a fixed stmcture prescribed by t11e‘‘presence”，but a dccons缸1lctive wodd witll

multiple layerS of meanings．The reader always feels胁iliar wim it but witll some疔esh

understall击ng eVery time he reads it．But he can only appcrceive the eertain fesult of

锄圣m订c卜-the fmcg，and he can nwer go to tIle genuine world，、汕ich means mere is no

possibility for the text meaning beillg confimed．What is apperceived by the reader might

be the specious打wcP of meallin昏Thus tllrou曲me notion of吨盼m珂∞，De而da

猢伽nces the no longer existence ofori百n and the etemal un—integrality ofthe text．

Sec∞dlx by the noti彻of园弦懈疗∞De而幽jnlends to shDw：jn me process of

being interpreted，meaning is always postponed t}lus it is always in a state of absence．

Sh|uctllralists regard these absences or non—presence as the meaIling of the text，regardless

the absencc ofDresence．
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D咖旭月fP contmutes to the absence of presence and the uncertainty of meaning．

Then how does t11e reader search for the text meaning?DeⅢda belieVes，in spite of the

non—existence of presence，there js the postponed presence，by fb¨owing the f，口cP of

which， the temporary meaning may be obtained． The f阳∞ is eVerlasting because

d咖M，lcP is eVerlasting．In eVery time of吨黪m"∞，meaning is extended in a sta姒
linear'and systematic manner The everlasting雅朋一c8 1eads to the everlaSting extension，

which comributes to the d曲s鲫Tf”nf曲"of meaning andⅡ1e expansion of meanlng scope．

Thus in the eyes of De币d乱a text contains infinite possibilitjes of interpretation．The text，

as a dyn锄ic process of undecidability’fonlls a抒ame of refcrence with the other texts

thmugh the signs：it dep肌ds on the other texts and is distinct fiom the other texts，

expecting to be s聊膪，”P”fPd and J“6哼，ifMfPd in the net of meanings．The text，going

mnherbeyond its own meaning，is a forever demanding process，锄d se—es of moVing

抛f甜．Since the meaning is noa“ng and in矗nite，it is imp。ssible to{Fasp the final

meaning．The ultimate text does not exist．Based on mese ideas，a text is tal【en by De而da

as aIl open a11d incomplete system rather thaIl a complete and closed one．Thus，on

breaking up the theo—es of metaphysics utterly，Derrida considers that，in translation，due

to the 1ack of incompleteness柚d unlty’originaltext comains multiple layers of me肌in＆

any imerpretation a11d transl“on lo it ca工1Ilot embrace its meaning fhlly．EVezl the

authoritative or the ass岫ed perfect Version cannot embrace the complete meaning of the

originaltext and thus ta王(es it as a行xed and closed system．

Derrida also discusses the nature and function of traIlslation．the relation between the

original text a11d translated text丘om the perspectiVe of deconstnlction．His translation

view of de∞nstruction giVes new ene唱y to transJa矗on s￡udies arId broadens the View。f

the translation theorists and translation Dractitioners，D面da believes that the infonnation

and codes of the original text are not important．What really count are Ihe diff色rent

expression fbⅡns of仃anslation and their inter-relations．There is no id印tical丘xed

meaning for_[ranslation，which just o仃e『s乒ound for the play'extending boundaries，and

paving ways for the di疏rence．Thus transIation should be redefined，Accordin窨to Derrida，

translation is the“regulated transfonnation”from one 1a119uage to another lallguage，aJld

仔om one text to another text．The traditional text mealling has been changed Lulder tlle

de行ni“on of translation bv De喇da． His assumption about仃anslation is that there is no

common core or deep structure，which is just contrary to Chomsky’s translatlon Views
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based on the common nucleus and deep stmcture Iheory His translation theory is based on

协e principle of de Saussure that“the『e are only di盯erences a11d no absolute『elations jn

1angIlages”(wilss，2001)．He belieVes that translation is a process to displace the orjginal

text，during which the originaJ text is constantly modified or def色I‘red．In his eyes，the

nature of translation can be better renected through‘‘regulated transfornlation”than

mmu曲the teml of“translation”，since in the traIlsfoⅡnation丘Dm one language to anot}1er，

there is no abs01utely pure si印med．We will never aIld indeed haVe never transfbmled the

pure si印med fbm one 1atlgllage to aIlother or within one langLIage．De丌ida intends to

i11uStrate，with the substitIltion of“transfomlation”for“translation”，the ori百nal text is

developing and gemng mature for its final renewal thmugh modification and supplement

in the process of translation，Translators eXpaIld 1anguage and e11courage Ianguage to

develop’so they甜e invemoIs and也e translated texts缸e也e invented new 1anguages．

According to D咖da，tlle difrerence in semaIltic meanings，syntactic pattems and

pronunciation of various laIlguages con砸butes to difrerent modes of expressions，or

‘‘modes of imentions”．’rrallslation is to have simil撕ty and difkfence on the string in the

endless a11alysis(De埘da，1985)．we may get a more profound a11d accumte recogllition of

the di虢rence aIld panicular expression wayS of V撕ous laIlguagcs ttlrou曲translation．

This mealls the di矗’erence betwe∞laIlguages should be cxposed instead of being

concealed in me pmcess of translation，Therefore，the aim of translation should be for the

‘‘di能rence”，not for the“sameness”．The value ofa t啪slation depends on its extent in the

renection a11d锄phasis ofthedi腩rence in larIguages．The difrcrellce锄ong languages is

elucidated by Derrida jn the notion of奶弦mHc已，卸d in nle conc印t of‘‘pllre 1aJlguage''by

Benjarnin．The aim of tmslation theory js to protect and demonstrate these f0Ⅱns of

difI色rences，not to hide th锄．What is imponant for trallslation is not to exhibit the content，

i．e．the center of the text．since as mentioned above，deconstn】ction denies the existence of

center De币da talks about trallslation fmm the perspective of exploring the nature of

laIlguage．His aim is to emphaSize that the di仃ercnce帅ong lallg【Iages caIl be discoVered

only by way of translation，so he does not deal with the concrete translation principles or

methods．This shows me particular per印ec“Ve of De而da’s协mslation ideas，since it is

quite di仃erent矗om the“aditionaI transIation sch001s，which put锄phasis on me

奸anslation ofmeaning．

De币da also explains the relation o九he嘶ginal text a11d the translated text from thc
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perSpectjve ofdeconstruction．In如s View'the texI and jts trans】ation are of symbiosis，i．e．

mutually supplementary relations，rather than the rel atlon of“model—dupllcation”assumed

by the traditional translation theories，DeconstⅢctionists reject the distinction between the

original and translated text，and they also deny the distinction between language and

meaning．DeⅡida cIaims that tmIlslation presents language，which is not related with

things，but is related with 1aJlguage itsel￡Just as Derrida puts it，“111 translation，what is

visible is language refe州ng not to things，but to lallguage itself．Thus the chain of

signi行cation is one ofinfinite regress—the transIated text becomes a translation ofanomer

earlier translation aIld trallslated words， althou曲Viewed by deconstnlctionists as

‘material’signifiers，represent notlling but other words representing notlling but still other

words reprcscnting” (Gentzler， 2001)． That is to say’ all me texts viewed by

deconstructionists as of“intertextuality'’aJld writing itself is just me process of innnite

loop rcpresenting the mutually c叩ying and r印rinting among numemus fomls of texts．

Thus intertextuality negatesⅡ1e autho—ty a11d creation of the original，even denying t11e

copyright of the w打teL This way，the status of the translator and that of t11e t眦slation is

raised，since there is no 10nger the distinction bet、veen the original aIld the translations．

This jdea of De州da virtually叩ens up the avenue of thou曲t for tr趴slation studies．(Lu

Yallg，1996)．

R01a11d Banhes， the contemporary 1ite砌叫 c^tic， aIlother r印resentative of

deconstmction explicitly announces，‘1he author is dead”He belieVes that，once the text

is丘njshed，lingllistic si印s be垂n to mnction．The reader inlerprets the mea士1jng oftlle text

thmu曲his reading of me si盟s．Thus me sun，iVal of the text depends on the read札He

also denies aIly central me肌ing oflallgIlage itself，since in his叩inion，the text has neitller

cemral system nor ultimate meaning．Now that the text has no s01e，un—Vadable meanjng，

the readers may have Various interpretations of it．Then the writer caIl no longer limit the

reader’s inteIpretation about me text．What now向nctions is the lingllistic si口s and me

reader’s understanding of the signs． Applying tllis idea to translation studies，

decons妞lctioniSts beiiev。廿1e survival of tlle on舀naI cannot be wimout the t姗slatioIlS．
The meatling of the text is not deternlined by the text itselfbut by me traTlslations：after

every订anslation，me meaIling of the onginal is challged，since the teXt has no fixed

meaning， IIlⅡ1e process of reading，the translator a11d translation readers kecp giving

interpretations to the text，a11d these interpretations supplement each omer The ori百nal
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can only keep livjng on with it being contjnuous】y translated and its trans】ations being

continuousIy read． FurmeHnore， the suⅣiv a} of the original depellds not on the

characteristics contained within itself．but on lhose contained in t11e translations．

It is not dimcult to find out rcasonable pmofs for the translation Views of Roland

Banhes．At all times in all over t11e world，tremendous amoum of literary masterpieces，

keep being translated intra—lingllally a11d inter_1ingually This meaJls the original are giVen

continuous new interpretations and read repeatedly W11at the readers read are not the

original but their translations or the amlotations for the original．If without constant new

versions or锄otations，there will be no readers，then the original caIlIlot go on 1iVin晷

That explains the saying of the deconstnIctionists“the ori百nal d印end on the translatjon

for the survival，'．However，the orj垂力al can st川not survjVe jfthe translations are of poor

qualitM which means no reader will read the rou曲1y打ansIated Versions．But the works

will get its 1ife again if better Versions appear lateL This also illus打ates tlle point mat the

suⅣivaI of the works depends not on the characI丽stics of itsele but on mat contailled in

the n‘anslated versions．

Michel Foucault，anoth盯imponaIlt r印resentatiVe of Frcnch deconstmction sch001，

whose tmslation ideas are closely related with those of Derrida．IIl 1 977，in the印iFaph

to￡口”gw蜓舄CD”玎把卜埘硎D怫Pmcff∞(1 977)，Foucault cites Jo唱e Luis Bo唱es as

saying，“The fact is that every w订ter creates hjs own precursors．His work modifies ollr

conception ofme past，as it will modify the future”(Foucault，1977)．He beljeVes that our

understanding of the works of the antecedents is restricted by the history epochs：at

dif琵rent times，rcading alld仃；mslation of the source text are impressed with historical

marks，that js，it is historically fcatIlred．Like the other deconstmctionists，Foucault claims

that original te)【ts缸e cons伽my being Tewntten and each reading or translation means a

reconstmction fDr the source text． since the readers or仃a11slators have difIbrcnt

inte巾retations about it at di丘宅rem times．Thus there is no“pure”ori西nal text，and the

status of which should not be superior to that of the Version．Further more，the author

himself is also the product oftimes：the author’s works rcprcsent not the autllor llimself'

but his times；a11d it is not the autllor who iIlus仃丑tes the text，but me text mat illus虹afes t11e

author，so both ofthem belong to histo阱

Thus the translation views of deconstniction are incompatibIe with any traditional

translation theory，which ta】(es the ori西nal text as haVing de五工lite mealling as its

theoretlcal preposition．That is，t11e primary task of tmnslation is to iterate the meaning of
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the ori百nal．DeconstnlctiVe translation Views are completely against tradition．F01lowing

these views，the status of the original and the tmnslations，and that of the w^ter and the

tmnslator are reVersed：the writcr is no 10nger the authority who has the final saying about

the o打ginal，and the tr锄slator finds his creatiVity in the Versions．

4．2 Walter Benjamin and His ldea of“Pure Language”

The 打se of deconstruction in the 1 960s’ Europe and the later upsurge of

deconstmction study in the Eum—Am商can academia u曙ed people to rediscover that some

ofthe deconstIuctive Views had been discussed much earlier in the essay“The‰k ofthe

Trallslator’’wrinen by Walter Benj姗in(1892—1940)in 1923．This ex仃aordinary piece，

published as a prcface to his own translations of Baudelaire’s‘叮曲leaux Parisiens”in

1 923，has highly innucnced the theory oftranslation．walter Benjanlin isⅡle earliest urger

of deconstruction妇nsIation idea and is the most con嘶butive aIld in丑uential proser，

1iterary critics and 1inguis石c philosopher in translation studies of the咐emie山century

German y．His translation ideas and views are mainly r印resented thmugh me dbove—

mentioned essay，whjch is actually on linguistic philosophy instead of discussing merely

about t啪slation．He intends to mal(e clearhis Views about】inguistic philos叩hy'i．e．the

Views about‘‘pure Iang【lage”or‘‘tlniversaI Ianguage，，by way of the discussion曲out

trarIslation．

After being fo珊ally issued in 1955，“The Task of me nansl砒or'’did not get much

anemion but criticism，so it found no place for a long time in t11e common collections of

essays．In the 1960s，mally contemporary philosophers emulatively made cornments aIld

eIucidations about it．In tlle 1980s a11d the l 990s，chis essay got much more at昀ctive

when decons咖ction thought got increasingly influential in the Westem literjary criticism

circle．Then it c扪e to inVade me field of transl“on theories and was elucidated by

meorists such as D咖da，Paul de Man，and Andrew Benj啪in，etc．丘Dm tlle perspective

of deconstmction．willis B肌stone claimed，althou曲it is not lengthy，this anicle hasⅡle

quaIity of日f6膪．Because of its pro南undity and penetrating insight，aIthou曲it is hard to

unders伽1d，it is ex骶mely enli曲temng．(Bamstone，1 993)，According to Gentzler，on

account of the innuence of De币dean theoⅨ“In Eum·Am甜can circles，_【Ile post—

De币dean discussion about trallslation centers around a11 ongoing debate about‘The Task
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of the Trans】ator"’(GentZleL 2001)．Lawrence Venuti also believes that the elucidations

about“The Task of the Translator''by the deconstructive theorists did not go beyond the

行arne of its translation thou曲t．(Venuti，1 992)AmericaIl deconstmctiVe r印resenta“Ve

Paul de MaIl goes so fhr as to say“that you are nobody unless you haVe written about t}1is

Tcxt”(Man， l 986)．Aner many comments and elucidations by many deconstructiVe

scholars on this essay'WaIter Benjamin came to be treated as the founder of

deconstmctive订anslation theory Thus it is of extremo importallce to be clear of

Benjamin’s仃anslation ideas for t11e understanding of deconstmction translation theory As

above—mentioned．“The Task ofthe Translator，’seems to be directed at仃anslation issues，

but it actually is mainly concemed with linguistjc philosophy'eSpecially about“pure

language，’．Even those portions concemed wjth translation are not about the sta!ldard，

pmcess or mettlods of translation．Benjalllin’s discussions about tratlslation are about the

n锄slatability of me text，issues of 1anguage觚msIation and me 1angIlage of translaIion

withm the胁ework of 1inguistic philosophy In che following，1lis translation ideas will

be discussed：

4．2．1 Car-了ing out TtaⅡslatioⅡin the Light of“Pure Language”

Benj锄in builds his metaphysicaltranslation view on the conc印t of‘‘pllre laIlguage”．

In hjs view，Ⅱle primary goal of trallslation is to tum v州ous languages into an all—

embracing panicular laJlgIlage，i．e．‘‘pure】angl】age”or“uniVersal langIlagc”throu曲

hanno面zing the plllrality of 1anguages，and by way of th。ir inte卜collllections a11d mutual

suppl锄ents．Benj踟i11 defines the recondite teml of‘‘pure Ianguage”as：therc exists a

superhistorical l(inship锄ong v撕ous languages，aIld this kinsllip posits in the whole

intention of“ery 1aIlgIlage，but no one 1anguage alone is able to rcprcscIltⅡ1is iIltemion．

only the totality of intentions，i．e．pure Ianguage based on the mutual supplements of

laIlguages is able to r印resent this intention．According to Benj锄in，tlle l(iIlsllip refers to a

superhistorical a11d transcendental linguistic kinship，which not necessarily contains the

elemem of‘‘likeness”．And tllis kinship posits in the totalintention of every language，but

it call only be completely eXhibited in the totality of intentions in me series of lallguages．

Benj aITlin takes the totality of intentions as the pure language．In mis totality，the mode of

intention of each】anguage supplements each otller．

Benjamin beIieves mat if there really exists a Ianguage of mlth or a tnJe laJlguage in



!!竺竺!!竺2：!!!!丝竺竺!：：!尘!竺：型竺竺!!!竺 !!

the world，it is the“pure language”．This Ianguage pIays a Very imponant r01e in the

process oftuming v撕ous languages into a uniVersallanguage．This so called“tnle

language”or“pure language”is actually an abstract language，which traIlscends any

concrete one．This naturally brings the notion of Adamite Ianguage or pre—BabeIian

language into the minds ofpeople．Thus it is myst谢ous and nihilistic．

Tb be spec嫡c，“pure 1anguage”plays a double mnction in translation theories．On the

one hand，it refers to an abstract 1angIlage，which is of the charactenstics of uIliVocality

and pure meaning，It inhabits in a series of concrete languages but is not hidden by them．

0n the other hand，‘‘pure laIlguage”is the means for Benjamin to grasp the Iinguistic

di髓rence and supplement耐ty．By mealls of“pure 1anguage”，Benj咖in illuminates the

d诩’erence硼ong 1anguages．He believes matⅡle essence of Ianguage can be graSped in

the di仃erence of every concrete language and thmu出the di脏rence of them．De而da has

，a funher discusslon about this．He believes mat di矗色rent modes of expression(mode of

intention in Beniamin’s notion)are created on account of the djfrerences in semantics，

syntactic pattems，aIld pmnunciations．Every panicularmode ofintention has its 1imitation，

so they ask for mutual supplements so as to unite into a whole．0nly this way t11e

meanings can be expressed wholly_(Chen Ybngguo，1 999)．

4．2．2 on Ttanslatability fI|om the PerspectiVe of“Pure Language”

Beni anlin believes that di＆fent modes of iIltention in va^ous lallguages may still

refer to the s锄e thing．And tlle sa王neness of di丘brent intention modes further proVes the

existence of“pure laJlguage”．By way of‘‘pure laIlguage”，Benjanlin intends to build his

“Des Tours de Babel’L—a mymical咖ry of me Shemites’attempt to‘make a n锄e’for

themse】ves by bui!ding a toIlr that would reach me heaVens，and thus百Ve th锄access to

订ansc肌d肌ce(Davis，2004)．Despite of tlle existence of numemus languages锄ong

v州ous communities，they may co咖unicate thmugh 仃anslation since there exists

trallslatability bet、veen lallguages．m me rcli百ous view of Benjamin，this mealls the

restomtion ofthe】anguage shared by bom me God and the humaJl beings．The task of me

transIator js to make judgements厅om the multipIe connotations of a sign for its ori舀rlal

idea so as to conlmunjcate．

According to Benj锄in，the si印s of也e丽ginal contain translatability，which

dete丌】1ines the essence of botll the original锄d the translation．In otller words，the
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translatabj】ity and untranslatability of the original d印end on its value fbr trans】ation．The

assertion of untmnslatability should not be reached for a certain works even jf it has not

been translated．What must be asked about is that whether the works needs translation．or

whether mere is some essential substaIlce for translation in the original．The poorer

1inglIistic quality of the ori百nal，the worse for the gmwth of its trallslations；aJld the

higher quality of the ori百nal， the more translatable jt is． Benjamin believes that

traJlslatability manifests the structural self and other relation between one and another

language．The premise for the ori百nal being translatable is Io admit the existence of the

other languages． without other 1卸guages， there ls no sayjng of tmnslatability or

untrans】atabilit y．Thus me l【insllip bet、Ⅳeen languages will be demons订ated clear】y

throu曲transIation．Translation reVeals me non—jntegrality of the o^百nallanguage．And

transIa“on may supplemcnt me modes of intention of the origjnal by way of i乜own

panicuIar modes of intention．Thus he belieVes that translation work pmmotes bonl the

o兀ginal and the仃anslatioⅡimo a pan of me“hi曲est laJlgLIage”．It is not the aim of

t砌slation to say that it rcads as if it had been、而tten in the originallanguage．According

to Benjamin，“A realtrallslation is transparellt；it does not coVer the original，does not

block its light，but a110ws tlle pure 1anguage，as mou曲reinforced by its own medium，to

shine upon the odgjnal a11 t11e more fIllly'’(Benjamin，1923)．That is，a11 excellent

translation shouId demons虹ate its di饪brence with the ori垂nal so that也e readers may

witness its apPmaching toward me‘‘purc language”，

He consjderS the仃anslatab订ny of a舀Ven work as having‘‘a dual meaIlin各Either：

Will an adequate劬Inslator evcr be fbund among the totality of its readers?0r'more

pertinently：Does its nature 1eIld itself to translation a工1d，therefore，in view of the

significance of ttle mode，call for it”(ibid)．The tmslatability of the linguistic works

should be giVen its considemtion even When it is not tr柚slatable．S研ctly speaking，aIly

works is not trallslatable to a cenain extent．But岫slatability must be the essential

quality of a particular works，wllich does not mean that it must be胁slated．It is

prcferable to say that some spccial connotations of the original are rcvealed mrou曲

tmnslation．Whatever excellcnt worl(it may be，the traIlslation would never be able to

djspIace the importance of me original．But tlle o『iginal is closely collllected with t11e

translation by way of仃anslatabi】ityt
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4．2．3 The surviVal of the or晒们l

Be兀jamin regards tmnslation as being Iike phiIosophy’1jke criticism or literary

criticism，like history Paul de Man made a向nher explanation：translation resembles

philosophy in thaI，both of them are of critical nature．TraIlslation is more 1ike c^tjcjsm or

1iteraI_y criticism，since it breaks the stability of the original，de行ning a c肌onical f’om正)r

the o—gjnaJ in the process of trans】ation and theo—zation．Tmnslation is Jjke historX sjnce

we must not interpret history as a natural process of ripening or moVement．On tlle

contrary'we should interpret the natural change fmm the perSpective of history Similarl y'

we must not interpret the relationship bet、Veen the original and the translation as one of

like仉ess or d谢Vation fbm the perspectjVe of a nattIral process．Instead，the original

should be unde『Stood f沁m the perspectiVe oftlle订anslatjon．

These ideas of Benj alTlin intend to show：111e original and t11e translation are not

related in their meaning or content，except for in meirlallguages．Translation deconsnllcts

the original and kills the original，and finding that it has been dead long time ago．If the

original is read from the perspectiVe of‘‘pure language’’，the translation is not the 1ife of

the original，whjch is already dead．hlstead the translation is the afterlif色of the original，

and this is a further demons嘣ion mat the ori百nal is dead．Thus it is sure to say that

transIation is the continuation of the life of the original and the etemal afterlife of the

o—ginal．The task ofthe translator is to continue the lif色ofthe originaI．

4．2．4 The EquiValent and Supplementary ReIatjoDship between the original and

the TraⅡslatioⅡ

when so maIly translation meorists arc tr弧ng to appreciate and explore“equiValence”，

Benjarnin took the Iead in pointing out that the origin“cannot be equiVaIent with the

胁sIation，since the o—ginal has experienced chaIlges thmu曲translation；and if山ere is

no metamorphosis，there is no possibility for the afterlife too．He negates the dominaIlce

of t王le rcaders and claimsⅡlat the task of me胁slator is notto copy the meaning of me

ori百naI for t11e readers．Borrowing thc forc咖language and by mealls of the di腩rence

between 1anguages，on the one hand，the trallslator ovcnurns the order of the original；and

on the otherhand，he tries to rcveal the hiddell motif’which is not be able to be cxpressed

by the orj毋nal language．

‘mle T弱k of the TraIlslator'’radicalIy puts into question the traditional Iranslation
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ideas：believing that there is no“ndelity”at a11 between the translation and the on91nal．

Translation itself should not seek for likeness but for difference．In出e Iight of‘‘pure

language”，the traditional rel“on of‘‘mode】一reproduction”betweell the嘶gjnal and the

translatjon is tumed into one of equivalent supplementation．And the translation c而teria

are transferred f}om the tmditional“equiValence”or“印pmximation”into the mutual

“echo”in the modes of intention．Indeed，Benjalllin takes translation itself as a mode of

intention，which is difIbrcnt f如m me original．Because the content and the linguistic foHn，

i e．the mode of intention fo肌a cenain皿ity in the origjnaJ，the earlier unity is destroycd

due to the chaIlge in language fo衄，there is no possibility forthe translation to reach me

unity ofthe original．nlus equivalence is beyond the rcach．

4．2．5 1'ranslation for the F0rm aⅡdⅡot for the Meaning

Any traditional translation sch001 ta玉【es the rendering ofmeaJling as t|le yardstick．But

Benjamin belieVes that仃舭slation should not aim at the meaning of the ori舀nal，instead it

should aim at the fom of mc谢ginal in detail nlis idea can be seen硒m Benj姗in’s

met印hor of‘‘pure laIlguage”．

Benjamin compares‘‘pure language”to a Vessel：‘‘Fmgments of a Vessel which arc to

be glued together must match one anomer in me smallest deta订s，aIthough mey need not

be 1ike one aIlotheL In the s锄e way a订aIlslation，instead of resembIing the me柚ing of

the orjginal，must loVingly and in detail incorporate the original’s mode of si911ification，

thus mal(ing bom the original a11d the tI_anslation recognjzable as fhgments of a铲eater

language'just as疗agITlellts are pan of a Vessel”(Benja工Tlin，1923)．111is way'the

translation repmduces the ori毋na】by way of piecing together the modes of intention of

the original．The focus of tmslation s11ifts行om transmitting the content or infonllation of

the original to the traIlsmitting ofthe panicular way ofexpression．

Now that the translation is for t11e fo衄instead of for the meaIling，tlle translator is

only expected to deal wim t11e writer m me translation activit y，with no necessity to

consider灿ut the requirements of the readers at a11．The version aIld the丽西nal should

exist in the common continuity，raⅡler thaIl being two clearly cut ind印endent cntities．

This funher proves t11e above—m锄tioned saying that a rcal traIlslation should be

咖sparent，not cove订ng the o一百nal a11d blocking its 1i曲t by way of tlle reinforced

medium oftranslatjon．
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4．2．6 The ldeal Way of Ttanslation：The Interlinear Version

Benjamin belieVes that a儿the争eat texts contain their potential tmnslatjon between

the lines；and this is true to the hi曲est degree of sacred wntings．He takes the interlinear

Version of me Scriptures as t11e pmtotype or ideal of a1I仃ansIation．The great works may

re印pear perfectly in the language of tlle translation a11d the e仃ect ofthe original may

resonate in the language of the Version if the original isⅥ丽tten under eVery line word by

word in肌other language．The translator may peek the s啪e thing_一the“pure language”

f而m beneath the two languages．

Starting fmm the traditional notions of faith血lness and fbedom，Benjamin aIso

el￡Iborates his ideas in this asDect：

’I’he仃们ltlonal concepts m any dlscussion ofⅡ觚slations are f试elity and 11cense～tho

fhedom of fallhfuI repmduction and，in i乜service，fidellty to tlle word．⋯To be sure，

昀ditional usage mal(es t11ese tem_】s appear as if m constant connict w1山 each

o廿ler⋯Fldelity In the transIation of indi“dual words can dInIost never血Ily reproduee出e

meanlng they have m the original．For sense in b poedc sigmficaIlce ls not 1lml eed to

me柚lng，but denves胁m me collIlotations conveyed by山e word chosen to express 1l We

say of words that they have emotional cormotatlons．A li钯ral rcnde—ng of【he syntax

completely demollshes the theory of|epmduction of meaning and is a direct衄eat to

comprehenslb川ty Meanlng ls served f打bette卜—aIld literan】re and language f打worse～by

the unrestraIned IIcense ofbad translators．(Benjamin，1923)．

Benj锄in belieVes that only the literal rend甜ng may solve t11e contradiction beMeen

fidelity and freedom in traJlslation．The justjfication of literamess is obVious，but its

legitimate gmund js still of锄biguity．Therefore there must be a more meaningful context

to unckrstand the demand fbr 1iterahless，His d锄and fbr literalness is the word fbr word

translation．The significance of fidelity as ensured by liteI_alness is that the version

demonsnnes the Very 10nging for linguistic complememation．According to Benj帅in in

order to ensure the traIlslation to be咖仉sparcnt a11d not to cover ttle original，not blocking

its light，but allowing the“pure laIlgIlage”to shine upon the ori百nal all the more fully，he

beljeVes that the only means for t11is e仃ect to be achieved is t}lr。ugh a literal rende—ng of

thc s”ta)(．This fbm of rendering takes words ramer thall sentences as the primary

selection．For if me sentence is the wall before the language of the original，literalness is

Ⅱ1e arcade．These ideas of Benj锄in are closely related with his conc印t of trallslation for
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From the aboVe it is印parent that Benj aIIlin is against the contemporary trend of f沁e

trallslation and instead，he advocates the interljnear gloss as being used in the translation

for the口f6，P．The potential meaning of a11 texts is hidden between the 1ines．Through

1iteral renderjn＆the o^舀nal】anguage is able to abso『b ttle new elementS so as to ripen the

expression．But Snell一Homby regards this way of transJa“on as the extreme case of the

controversy between ndelity and行eedom in the twentieth century

4．3 Lawrence Ve几uti and the亡Ieconstruction PersDectjVe On

TransIation strategy

Italy．bom Amencan traIlslatlon theonst，Lawrence Ve玎utlls aJso an actlve adVocator

of deconstruction translation theory He has been engaged in trallslation for mally ycars

a11d is now the professor at the English d印artment of Tcmple UtliVersity His

dec。nstruction translation thoughi is presented jn the three works：R讲南拥勉馏l，盘nsfdfiD聍二

Discotlrse，su协ectivi母．Ideo!og)}q 992)．Trn琳lator’s j肼is觏i毋：A Htslory西nnnsIntton

{199耽The Scnn曲ls可Trnnslmion：TclwnrdsⅡn Ethics《D国irence 11998)1n也e恤己e

works，he mal(es a detailed investigation into the Wbstem订anslation history since Dryden

in the seventeenth centuⅨc^ticizing the past协clination that takes the ta唱et 1angIlage

cultu咒as the ultimate goal．Venuti mes to put the订anslation theory ofd∞onstmction into

practice and put fbnvard tlle strategy of“resistaIlt translation”against the tmditional

‘‘锄ooth translation”．Ideologically，mis s订ategy aims to rcVerse me colonial concept of

traIlslation a11d the En91ish—AIIlerican culture cen删ism aIld the Value of imp甜alist

culture．In the tmnslation principles a11d memods，it抽s to retain“forei掣mess”instead of

seenng for simil撕ty(Guo Jjanzhong，2000)，

Venuti critically makes a thomugh ex锄ination of the Westem translation theories

6_om the seVenteenth century Drydcn to me present in his mm肠for 0知V打j6i，f砒finding

tllat the strategy of‘‘smooth traIlslation”has been tal【ing a leading position in the Westem

恤111slation histou The underlying cause is that a canon of forei印literature is to be

formed in English，tal【ing the W色stem ide0109y as tlle criterion．Thus，Venuti belieVes that

the past tmslation tradition，embracing the value of nationalism and imperialism，aimed

at sh印ing the foreign texts．Accordin91y，t11e translation principle proposed was“smooth
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traIlsIation”a11d“domestication”translation，which is put into question by venuti．He puts

fo刑ard the translation theory and practice of resistant tratlslation—being against the

smoothness of translation．The aim of his strategy is to communicate 1ingujstic and

cu】mral diff．erences instead of remoVing them in translation．This idea comes down in one

cominuous with the deconstnlctiVe thou曲t of De而da，BenjaInin，de Man，who insist that

translation is for“di脏rence”and not for the“s锄肌ess”．venuti，aRer investigating the

histo“caltexts and transl“on of Britain，舢nerica，and t王le Eumpe肌coun砸es，points out

mat仃anslation can be studied as a locus of diffcrence，resto^ng aJld modifying the

fo曜pcten仃觚sIation so as to establish a new translation tra碰tion．

The invisibility of the trallslator means the inVisibility of the trace o九he translatoL

Lawrence venuti，at the be百nning of his book comments on the idea of me translator’s

inVisibility，which requires that the translation should be k叩t as transparent as possible so

as not to be read 1ike a trajlslated work．Following thjs idea，a good tmslation is to be like

a piece of gIass，on which there are only some bIemishes—‘ertainIy the best is the one

with no b1锄ish on 1t at all While reading the traIlslation，tlIe reader should never have the

feeling as if he is reading the Version．That is，me rcader should rcad the translation as if

he is reading the original_Venuti points out thatⅡ1e illusion of making the translation

仃罟msparent inV01Ves the translator’s cont舶ution to a fluent a11d easy—understanding

艄mslated text．And the concrete requirements incIude：using contempora吖tenns，keeping

t11e coherence of the s”tax，assuring a cenain definite meallin吕Fluent transl ation

strategy efraces the fact of under what conmtion is me trallslator doing the translation

work，including the translator’s inteⅣention to the ori西nal．The more trallsparent the

translation is，the more invisible is the existence of me仃{mslator'a11d the more visible are

the author aJld the meaning of the source text．As V毫nuti points out，“s nuent Iranslation

s仃ategy has tal(eⅡa dominaJlt position in English translation．m me past decades，cri石cs

haVe been praising this strategy to t}le most，criticizing t11e廿anslation that is against the

nuency criterion，eVen disregarding the diversity of血e foreign texts．

Actuall弘domestication and forei印ization have 10ng been铆o trallslation印proaches

in把孤slation tlist。ry-The fo珊盯refers to the translation strategy in which a咖sparent，
nuent style is a(10pted in order to minimize the s僦mgeness of the foreign text for the

target language readers，while the 1atter desi印ates t11e type oftrallslation in which a target

text“deliberately breal(s target conVentions by rctailling somethjng ofthe foreigness ofthe
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original”(Bassnett，l 999)．The mots of the tenns can be traced back to the Gemall

philosopher Schleiernlacher’s arg啪ent made in l 8 l 3 that there are only two dm色rent

methods of transJatjon，“e；ther the打anslator】eaves t11e autllor jn peace，as much as

possible，and moVes the reader towards him；or he 1eaVes the rcader in peace，as much as

possible，and moves the author towards him”(venuti，1 995)．

Venuti行rst traced the history of domesticating trans】ation in Anglo—American culture：

believing mac nuent transIa“on has been a canon fbr En百ish n孤slation since the tenth

centllly in Brit“n．According to the requirements，flucllt traIlslation should read 1ike being

written in the or诤nai language，i．e．me En酿ish 1anguage，instead of reading like a

仃anslation．This theory and its pmctice are seen mrou曲the traIlslations of poetry and

essays．V矗uti points out that，this proposaI of nuent‰slation takes lallguage as a

communication t001 theoretically； and practically， it emphasizes straightaway for

understandin＆avoiding multiplicity and ambiguity_And language is considered as the

means to express personal feelings，so trallslation is rega坩ed as to restore the meaJling

expressed by the foreign w^ters．Just as Dellllam puts it，lallguage is the coat of the ideas．

Therefore，the f证lction of domesticating translation is not to be efraced：this translation

clears away the linguistic and cultural di疗brences i11 tlle foreign texts，brin百ng fonh the

target langlIage readers nuent and easy-understanding texts on the one hand；0n Ihe other

hand，the purpose of this strategy enables the other culture easy to be undeTstood，a兀d this

implies the dangcr of domestic“ng the foreign texts completely．Fmm this standpoint，

one may also say that translation plays the mle of stabilizillg the cultura】nom of the

target language．This is indeed the manifestation of cultural colonialism for An910—

Ame—call cu】tures．

Vbnuti states plainly that his writing of Z}d”J，ⅡfD，j如v括f6“咖aims aI resisting the

tTaditional nuent translation：the translator is to be seen in tlle translation so as to resist

aI】d be against the nonns oftrallslatjon me0叫如d practice especiaJJy in contcn】pDra】-y

English-speal(ing nations．Thus venuti丘rst puts fbnⅣ棚the theorcticaJbasis of treating

me仃anslation as the translation and making it ke印its own i11dependency so as to reVeal

the mysterious Veil oftranSpaTency．AIld venutital(es this meaIls as one of the v撕ous

慨1slation strategies．

111e trallsl“on theory of venuti is based 0n the views of deconstmction．He defines

trallslation，疗om the staTl却oint of deconstnlction，as a process of replacing the chain of
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signi“ed in the source text wlth the ch缸n of si印1fiers in the target ianguage under che

premise of the translator’s comprehension． Derrida has aIready made a detajled

cxplanation about this：the meaning may be the ef诧ct produced by the infin】te chain of

interrelations and dif话rences，so it ls etemaIly difrered a11d deferred and caTl never be the

totality of the original Therefore，any text，either the forejgn or the translated text are

deriVatiVe all of them are composed by dif琵rent 1inguistic and cultural materials．The

mealling of the text is a plural a11d indete埘dinate relation，rather th肌an invariable and

unj6ed wh01eness． Thus translation ca加ot be measured with the mathematical

equiValence or one。to—one corre印ondence．mstead，according to the deconstruction meory'

translation intends to seek for dif南rence，and not for the sameness or simil撕tv From thls

point one may see that Venuti and Demda haVe appmxjmately the sallle underStanding

about the nature oftranslation，

vcnuti also traced back to the hjstory Qf forei印izing traJlslation：t11is traJlslatlon

strategy“was矗rst f0瑚u】ated jn the Gemlan cu】tu『e主妇fhe ea—y njneteen￡b ce玎tun7 by

Friedrich Schleiemacher． It has recently been revived in the French cultural scene

charact“zed by pos仃nodem deVelopmeIlts in philosophy’ literary cnticism，

ps”hoallalysis，a11d social theory that have come to be known as‘poststmct【lralism’’’

(venuti，1995)．Foreigllizing trallslation retains the dif衔ence in me foreign texts，but

destrI)撕ng the canon of ta唱et language culture，since wh钉e being faith血】to the ofiginal，

the trallsIation deViates the canon ofthe target language cuIture．venuti takes forci趴izillg

translation as a strate百c cultural inteⅣention that is especially needed in contempofary

world“tllation：

It is a strategic cultLlralintervention pltched agalnstthe hegemonlc Eoglish—IaIlguage naⅡons

a11d the unequal cultuml exchanges ln which血ey engage t11ej。global others．F0reignizJng

Iranslatlon in En91ish call be a form of resistance agamsI ethnocentnsm and racism，cultural

narclssism a玎d imperiaIism，in the ir她rests of democratic geopoIitical relations．(Vjnutl，

1995、

venuti c“ticizes the domesticating trallslation theory of Anglo—Am谢call transl ation

schools represented by Eugine A．Nida：claiming that Nida intends to impose the

res伍ction of transparem 1a119uage in English on every forei印cuIture so as to meet the

canon of targef 1anguage cuIture．nis means，according to Venuti’s underStanmn＆to

conceal domestication in transparency by means of nuent trallslation strategy．This is a
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mergence of foreign texts for the purpose of domestication，rather thall for culturaI

exchallges．According to Venuti，the aim of advocating foreignizing trallslation a11d

opposing domesticating translation is to develop a translation theory a11d practice，resisting

the dominance of target cuIturaI values so as to exhibit the linguistic and cultural

di frcrcnces of foreign texts．He claims that this translation strategy may be temled as

resistance：it not only aVoids the fluency of the translation，but also challcnges the target

l柚guage culture，since fluent咖lslation is an alteration of forei印texts by the cultural

ethnocen埔sm of the ta唱et 1anguage．The so—called resistance is to resiSt the culrural

ethnocen砸sm ofthe target language．

HoweVer，just as Venuti puts it that the resistant translation shategy does not apply to

the tecllr】oIogical tr锄slation，the chief purpose of w坷ch is for communication．The

tr锄slator and t11e readers of the‰slations are to pond over tlle alterations of the foreigll

texts caused by e岫ocentrism so that they are to recognize the 1ingllistic aIld cultural

di能心nces whil￡translating and reading the t豫Ilslations．Meanwhile venuti points out

that not eVery foreign culture is valu曲le．What he intends to emphasize is that the forci口

texts Should be respected in me forcignizing tmnslation so t11at me cultml canon of the

target 1angIlage culture is to be broken．He intends to deVel叩a meoreticaI，critical aild

textual method by way of advocating forcignizing transl“0n，a11d hencefonh to treat

trans}ation as the 10cus of study and the site for exhibiting di行e『ence rather than the

currently preValence of seeking for the s锄eness，

Venuti also tmces back to tIle impact of foreignizing translation in Gemlan aIld

Anglo—American cultures．h1 B打tain，NewmaIl also advocates the retaining of the

diH’erence of foreign texts in translation，opposing the domesticating translation that takes

the dominating position in B打tish culture．W矾锄MorTis，the Br{tish translator was

another adVocator of forei盟izing昀nslation．At the be百nning of the twentieth centuⅨ

the“se of modemism in the cultIlre of Anglo—American literatllre brought a decisive

challenge to the dominating transparency in En91lish translation．The literamre practice of

this pe^od was characterized with the emergence of the avoida玎ce of fluent translation

strategyf The concreCe perfo硼ance was seen in the translation of poems，and particularly

was the foreignjzing inclination in t|le creation of poems．The tmnslating actiVity tumed

out to be the main p阳ctice of modemist poetics，a11d the pllI_pose of which was to make

the classic arld foreign poems serve for the cultural movem∞t ofmodeⅡlism in English．
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T11e premise for foreignizlng trallslation is Io recognize the culmral difrcrences，肌d

communjcation is compljcatod due to the cultural difrerences of inte卜language

communities and intra—language comlunitjes．The application of resistance strategy m

translation creates a strangeness and remoteness in the target 1anguage culture，a11d the

puTpose of which is Io 1iberate the translator and the translation readers out of the cultural

restraint that o^ginally dominated their reading and writing．The resistaIlce strategy is to

rcsist against the hegemony of transparent translation in En91ish culture，This resistance is

f沁m the inside ofthe ta唱et 1a119uage and disintegrates the target language，putcing the

status of central culture into question．If mis strategy brings t11e translation readers the

feeling of strangeness，men foreign texts may get the temporary 1iberation in山e target

Ianguage culture．舳d when the trallsIation readers ngure out the cuItural di仃erence in the

target language，it is the time for the foreign texts to obtain their peHnanent 1iberation．

For Vbnu“，translation is a process for slmilanties between languages卸d cultIlres，

onIy because tbe translator constant】y con丘onts dissim订arities．It cajl neVer and stlouJd

never aim to remove these dissimil撕ties entirely A translated text should be the site

where difrcrem cultures emerge，where me readers get a 91impse of the cultIlral otheL The

traIlslation strategy of resistance is fbunded on the aesthetic basis of discontinuity，since

discontinuity retains the difkrence and strangeness to the best．He reIninds the readers to

百ve atten矗on to the gain and】oss in￡he translating pmcess and me g印mac cannotbe

bridged bet、veen cultures．0n the contrary'domesticating仃anslation rcquires me translator

to giVe his sympathy to the foreign婀iterS and the translation transparent and fluent．This

is indeed a kind of cultIlral narcissism，111is fluent s咖tegy is a son of self-id印tity'which

seeks for oneness a11d for tlle identical culture with the target cultIlre in the foreign texts．

ButⅡle selfidendty is always wmng，since the di矗’erence behVeen the“Ⅳo culmres c猢ot
be reduced．According to venuti，the mistake of nuent trallsIation erases the difference in

the process oftranslation．Hence Venuti appeals：at the present，transparent tmsIation st订l

dominates An910—American cuItures，and nuent translation is still me target for English

translators，so it is of much more necessity for us to think over our translation principles

and strategies．

The foreignizing translation represents the ide0109y of independence by depositlng

me d强陪rence in the foreign cultuws；and it pursues cultural diversitX南re罂Dunds the

】ingllistic a11d cultural di腩rences ofthe source 1a119uage text aIld transfornls the hierarchy
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of cultural values in the ta唱etlanguage．The foreign texts may also be used to serve for

the domeslic poIitics a11d culture by means of resista『1ce trallslaIion．But its dominaIlt

value of reslstance functlons to question and chajlge，and eVen break the domestic cuhural

canon．This challenge is ofmuch significance to AngIo-American cuJtures．

4．4 Summary

Deconstnlction is a critique inlending to dismantle slfuctures．And i“s a thou曲t of

sk印ticism against n_adition，rationality'and autho打ty．It features in decons仇】cting the

structure，collapsing the system，eliminating the center'rejecting the essence．S∞king for

the breakthrough行om the inside of stmcture and finding out its ilIo百cal factors，“break8

the closeness of me stnlcture and enableS it to open toward eVery possibility'combiIling

the outside factors诵th the inside ones automatically and advocating a multi—analysis

toward the DIoblems． Thus the sch001 of deconstmction bre“s the closeness of

translatology under the stmctIlral model．Contrary to出e model of stnlcturaIism，thjs

sch00l does not restrict仃aIlslatology witllin the sphere of 1inguistics and it no 10nger

regards language as something unchallgeable supposed by也e syIltax and the senlantic

regul撕ty It b^ngs into the sphere of trallslation study the factors excluded outside the

stmcture，including the subject—the author a11d the translator’context，the objec卜一the

readers，aIld the tmsmitting channel． Deconstnlctionists emphaSize me instability of

text meaIling aIld claim therc may be or may not beⅡle mle of fidelity．They insist on a

relation of continu时and innovation be觚een the o订百nal and the translation。In the eyes

o九he deconstructionjsts，the妇nslator holds aIl equal status with the佣ter．Concretely

speaking，me deconstmctive translation strategy challenges the廿aditional t姗slation

views in the following three aspects：

Firstl y， deconstmction challenges the mle of fidelity supposed by tradjtional

translation theories．Deconstruction decen仃alizes stmctuTalism，denying the ultimate

meaning of the text，which means a fatal blow to me traditional translation the鲥es，since

either in the 0ccident or in the 0rient，fldelity has been tal【en as the crit舐on for

translation．According to traditional translation theoTies，the trallslation should copy the

meaning of the ori百nal completely But deconstmction di锄antles the center of the text，
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making Ihe nleaning of which wander about with no stabiIity，which fundamentaIIyshakes

the basis of the nlle of fide】ity Now that the meaning of the text is djsseminated in the

Inter—tenuality and t11e game of the wordplay’there can be no 6delity'accuracy and

equivalence．Thus the traIlslation caJl neverbe 10yal to the original．

Second】y' deconstllJction cha儿enges the autho^ty of the w一“丁 supposed by

traditional translation meories．According to traditional translation Views，the writer is

regarded as the highest authority domina“ng the meaning of the text．The writeL as the

creative subject ofthe text’may mallipulate the ideas and lallguage as he 1ikes it，but the

translator does noI enjoy such a皿Vi Jege．The translator must accurately transmit the

meaning expressed by the writer，without additions or deletions，letting alone aIteration．

However，the authority ofthe writer is qL姑stioned and challenged by the deconstructioniSts．

Deconstruction t订es to expel and dismantle the r01e of the writer in me literary acti“ty，

attempting to d“ve him out of t11e text．According to deconstmction ideas，the mealling of

the text is not intrinsic in itself but the product of the reading process when the reader

interacts wim the text．Deconstmction denies me pemallent unchangeable abs01ute

meaning and lhe s01e inte巾retalion of t}le texl with the death of the writcr’the reader is

assigned me unprecedented right of interpreting．And as the first reader of the foreign tcXt，

me transJator is also given me unprecedented right of self_deteHnination，witll no more

necessity to seek for me origmaJ intention of the w“ter and to ljVe in the shadow of the

writeL In thc li曲t of deconstruction thou曲t，both the mle and the status。f the translator

have experienced great rev01ution：The tra工lslator’1ike t11e writer，comes to be t11e subject

of creation，bejng on the equal footing with the latter and obtaining the authority of

himself

Thirdly，deconstmction challenges the binary oppositions of writer／协mslator and the

o打ginal／the translation supposed by the打；甜itional translation meo订es．De而da does not

recognize the static opposite poIarization．Instead，he adVocates a new lo百c，i．e．the

‘‘supplcmentary 109∥，opposing the binary叩posite logic in the traditional Westem

philosophy 7rhe writcr aIld tmslatoL che original and血e translation have been sha^ng a

binary opposition relation in the traditional transIation meories．The relation between the

w矗ter and translator has been compajred to that of master and servant a11 the time；and the
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reIation betweeTl the o打ginaJ and th￡n‘anslation has been that of model and duplicatlon．

HoweVeL under the challenge of deconstnIctio兀，lhe binary oppositions supposed by the

traditional transla“on theories are dismantled． According to me text theory of

deconstruction，all the texts share inte卜textualit弘the notion of which not only destmys

theⅢusion of literary original creation completely’but also ovenhrows the autho打ty of

the w订teL Accordingl y，there is no more distinction between tlle writer and tmnslator’no

more differenti ation between the ori百nal and the translation．



Chapter FiVe

DiaIeCtiCaI AnaIyses of Deconstruction

TranslatiOn Strategies

since deconstnlction is a highly philosophicalthou曲t，aIld the translation Views

based on which do not aim at the discussion of the micro—Skills alld memods．instead the

real pu币ose南r most of che phiIosophers is￡o alter people’s、vorIdviews by way of che抒

inVestigations mto language and philosophy，a strategic macm—analysis toward it is of

particular significance． In the f0110win& this dissertation will attempl to 百Ve

deconstnlction锄d some of its Iranslation Views aJl“yses觚m me perspectiVe of

dialectical materiaIism ofKarl Man(with the sincere expectation that my brick wⅢattract

some jades．

5．1 AdherIence to the DiaIecticaI NegatiOn View

According to me negation view ofKarl Marx’s dialectical materialism，the world is in

a continuous process of moVing，changing and deVeIoping，and noming is absolute and

etemaI．The dialectical negation View consists of two implications：on me one hand，

negation is the essential tache for the development．The development of anything is

劬d锄肋tally me death ofthe old thing a11d the binh of the new one，which means a

mnd锄ental aItemtion in its essentjality．Because eVery present existerlce is produced

under cenain histoTical conditions，it haS its reasons to eXist for its relying historical

enviroments；but with the time’s going on aIld me alteration of the conditions，me

reasons for its existence笋adually die out atld mey may tIlm out to be some negatiVe

factors blockillg its deVelopment．Only by means of negation me thing may continue to

deve】op fIonvard wjtl】the玎ew t11jng rep】acing the 01d one，0n t11e o廿1er ha】1d，the negation

is the tache for the corulection．The birth of noming caIl be without foundation．It is

produccd out of the inside of the oId thin璺thus it is not an utter negation to the IatteL
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Instead，it must take in and reconstruct the positive elements within the old thing and push

them to a new phase．(Karl Ma“，l 965)．

The dialectical negation view is the unity of connection and deVelopment，which

means both to overcome and to retain，both to develop t11e useml and discard thc useless．

The neW“ngs Should get rid of the negative and stale elements in the old ones，retaining

the positive and raIional elements．Not only so，the positjve and rational elements should

also be reconstmcted and ca币ed fonvard so as to be ad印table for the deVelopment．Only

so，tlle things may deVelop行om the 10wer to the higher phase．This View of dialectjcal

negation requires our scientmc analysis toward everytlling，tllat is，both to transfoml and

to inh甜t．0lIl me one hand，we must take a fim resistaIlce agaillst me negatiVe a11d the

punl(in the old t11ings；aJld on the ot}1erhand，we should ny to take in eVer”hing Valuable

a11d rebuild them．We must follow the mle of remoVing the drafrand adopting the essence

and caITy through the principle of getting rid ofⅡ1e stale and b打ngjng fonh the厅esh．At

me same time，we must行ght against the two wrong thoughts of a衢姗ing ever”hing and

denying everything，since amming eVer”mng means to deny the deVelopment of the

mings and denying eVer”hing means to disseVer the historical connection between the 01d

aI】d new things．Not eVerything of the cultuml h谢tage is fecal a11d should be discarded．

Therefore，the anitLIde of scientmc a11alysis should be tal(en toward science and culture．

Sheding the li曲t of dialecticaI negation to the tmsla“on sh‘ategies of deconstnIction，we

may get tbe following enli曲terlrnents：

5．1．1 DevelopiⅡg the Useful and Discarding the Useles卜from structuralism to

DeconstructiOn

111e thou曲t of deconst兀1ction itself is the outcome ofbot】1 deVel叩ing aIld discarding

me smlctIImlism at tlle moment of French fomalism’s downfhll．Deconstlllction is neither

a me廿10d nor aJl aIlal”is；it also does not meall to demolish but is a strateg y．The ideas of

D嘶da reprcsent French radical anti—traditional inclinadons，so mey get many censures

a11d blows．Derrida is the矗rst person who h01ds tIle attitIlde of reservation toward

structIlralism．He engages in pushing the smlcturalism fonvard．His work in structllralism

corresponds谢th tlle ideas of Russian fonnalism and PragIle sch001：they all pursue the

“symbiosis”of poems and philosophy This is the订adition of strllctura】ism．The root of

Heiddger is de印ly concealed in the deconstmcting woIk of Den砸a．Thus the
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deconstruction ofDe玎ida is a tactlc，which beIongs to a11tj—s仃ucturaIism and structurallsm

aS well．His deconstnlction practjce aims at the thou曲t of sameness He belleVes that

there has never been the sameness bul the d】仃erence in the original words．But there has

no contradiction and opposition except fbr repetitions and delay of meanings in the

original words either．

The deVelopment and铲owth of deconstmction is based on its dialectical negation to

stnJctumlism，which means bom to irIherit and to separate．Although being widely

diVergent jn their theories and propositions， both stIucturalism and deconsnllction

hi曲1i曲t Ihe linguistic dominat佃g Posjtjon in t|le texts丘om their own staIldpoints，

ne91ecting the subject．Getting the benent from Saussure，stnlctIlralism attempts to explore

the sfable de印stmcture，i，e．1angue hl甜en inside t11e works by way of inVestigatlng

Va^ous litemry works，i．e．paT01e DeconstnJction deconstlllcts t圭le texts I-rom the point of

View of etymology and rhetoric，revealing the selfcontmdiction of me texts and the

instability of 1a119uage．Thus structurallsm and deconstmction share thejr coInmon place 1n

the lingLlistic theoU Funhernlore，deconstruction also gets the benefit劬m Saussure，who

cuts ofr hjstory aIld makes a synchmnic study on 1anguages：diViding me symbols into the

si印i丘er and the si鲥fied，emphasizing the decisive function of the si鲫ifier；出e rcl aljon

be似een the si嘶fier and the signified is arbitrary；mere is only di艉rcnce and no positiVe

item within the linguistic system；the meaning is the result of difference锄ong symbols：

studying laIlguage by way of suspendlng the reaⅡ吼AIl these opiilions and mechods

praised highly aIld followed by structuralism are taken in a11d are treated as the staning

point by decDnstmction．

As mentioned above，deconstructlon is also called post—stmcturalism．The p化6x of

‘‘post”itself means that deconstruction is developed行om the stmcturalism．The diH色rence

between stn】cturalism and deconstruction is first shown on their attit【lde toward language．

Althou曲both of them acknowledge that 1aIlguages precede human beings， but

structum】ists regard language as a seIf_su蚯cient stable stnlcfure，withjn which the

signi|=ier and the signified share the one—to—one correspondence hke the two sides of a coin，

and regarding panicular meallings as de^Ving f沁m particular stnlctufes．HoweVeL for

deconstnIctionists：the 1arIguage is几o longer a stable stnlcture with clear bounda—es but is

like aboundless net，within wh记h v撕ous elements keep exchaIlging and communicating，

resul“ng in mde丘nite mea工ling；every element pcnetrates into each other with the other
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ones；the meaning is but me by—product ofthe moVemenl ofdifkrences with no possibiIity

to reallze the ultimate meaning．

Secondly’stnlcturalism and deconstruction share different philosophical foundations．

“The sp¨]tuallaIlguage”is the theoretical foundation of stmcturalism：since the nineteentll

century，the human bcings have commonly come to reco印ize the oneness of the human

psychology-一Every nation，in spite ofthe V撕ous cultural traditions，shares a uniVersal

thinking structure．LeVi—s仃aules tal(es a儿the cultuml phenomenon ofthe human beings as

having the possible common“unconscious basis，，due to the kinShip aIld similarities ofthe

linguistic stmctures．T0dorov also believes in the common experience basis砌ong the

human beings，which detennines the laIlguages aIld all the infb衄ation systems．He claims

that not only all the lang【Iages，but also aH也e indicating systems haVe the same grarnmar’

which is the same with the stmctIIre of the world iIself．This transcendental‘‘unconscious

structLI一’or“ulliversal掣ammar”is the stanlng point aIld pursuing goal for the

stnlcturalism．And this transcendemalstmct盯e exists just in the h啪aIl brains．Contrary to

the stIucturalism that yells forthe oneness，tlle deconstmction endeavors to search for the

ori百nal di腩rence．Althou曲the deconstnlction also aclalowledges廿1at tlle 1angIlage is

me dominator of mehumall beings，con订01ling the thiIll[ing behavior of the humafl beings，

t11is如nction ofthe lallguages dep雠dS on themovement ofdiffbrences锄ong the symbols，

since no IaTlguage has onIy one symbol；in otller words，廿1ere is no sin91e symbollallguage．

1t is just by meaIls of c^ticizing the movement of the difrerences that deconsnⅥctjon

brcaks出e iIIusion of one—to—one con-cspondenee between me signi6er afld me sign主蠡ed

supponed by str【lcturalism，m越ng me two opposite panies in me binary oppositions

mutuallyⅡ_ansfo珊and bring them to tlle equal status，

Deconstruction disappmves stmctIlralism in its pursuit of objectiVity aIld scientificity'

StnIc抛mlism insists on the objecti“ty aIld scientificity in literary studies，wmle

deconstmction attempts to prove the absurdity ofthe objectivity and scienti行city’pursuing

the game of wordplay．The development of linguistic science and especially the

publicaIjon of 7译e GP”em，三以弘括玎∞by Saussurc ofrcr me sollIld theoreticaI basis for

the development of 1iterary theories．The stmcturalliterary theories come into existence．

Structuralism suppos％tllat literamre，1ike the other branch of sciences，has its own

operating mechanism，i．e．the system．Thus the rational，scientific，and objective analysis

may be ca而ed out on it，abandoning廿le subjective disturbatlces．The lingLlistic features of
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human cultures encourage stnlclura“sm to search for the de印stmctures of Iiterature by

way of the weapon of lingulstic science． Howcver． dcconstrLlcEon abandons the

scientificity a11d objectivity in】itcrary studies，beljeving that there can be no sclentlnc，

objectiVe，a11d accurate explanatlons at a11．Reading is not to distingujsh and con6nn the

meanings，but to imposc the interpretations of the readers into the text that has no deflnite

meaning，so aJly study or explanation is subjectiVe．De—da belieVes mat aJly self．claiming

scientific theory must be of phonocenmsm(one son of logocentrism)：scientmc theory

consjders that it reflects a never variable object，but alJ the languages，including those

being used to cnticize and t110se we speak，have t|1e othemess，thus instable and not be

able to renect a stable ohject

In the theory of texts，st兀上ccuralism tI-eats the text as static，whiIe deconstruction

considers the text as dynamjc，s佃dying the 1iterary works as stable and static objects，

structumlism aims at revealing the stable deep stnlcture hidden in the numerous and

compIicated Iiterary wofks by way of linguistic rnodel so as to guide the creation a11d

interpretation of literary works．RolaIld Barthes，me represent“Ve of deconstructiOn ofrcrs

fierce criticism toward the macm stIldy of stnlctumlism，believiⅡg that the pursuit for the

single stmc缸。e is f．mitless，since this wilI not exhibit any dinbrence．According to Banhes，

the study focus should be shifted to me omc丌less，tlle dynamic features and the openness

ofthe texts+He declares that the text is not a stable object forthe analysis，but the world of

endless sigll雨ers．For|1im，reading is to find 0ut the multiplicity of the meaning that

c鲫ot be simplified in the text，and the creation of works is a practice rather t}laIl a

duplication ofthe stable stnlcture．

From t11e above a11a1”is it is clear to see mat the dcVelopment and growth of

deconstructi彻d∞end on jts criticism and inherjt oftlle jdeas ofstmcturalism．There is no

utter criticism and no complete inherit，mus it is in correspondence wim the dialectical

negation View of materlalism．For the same reason，wc should adhere to the dialectical

negation“ew while stu(}ying the tmnslation stI-afegy ofdeconsln】c“on．

5．1．2 Applying Dialec“cal NegatjoⅡView jnto Deconstruction Translation

strategies

while stIldying tIle translation views of deconstnlction，we should pay attention to

both of如e ac右Ve side and the negatiVe sid￡，thus applying the dialec￡ical ne翟ation View of
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Marx’s mate^alism，developing the useful and discarding the useless．

Deconstruct】on tends to question and deconsn．uct ttle structure，denying the stnlctural

stabiljty and the conflo肿ity Df meanlngs，adVocating the openness of、the lext a11d the

othemess of textuaJ meanjng；rejecting the existence of center and the search for the

intrinsic essence f而m the deep inside of t|lings；opposing logocentrism and abStract

unjversality Deconstruction does not just stay at“the presence”ofrealjty but goes beyond

it．MeaIlwhile it does not go so f缸as to t11e abstract etemality aIld uniVersality like the

structuralism does，lnstead it goes to“the absent”reality behind“the present”．111is

thought regards that both the present and the absent things are of the same reallty rather

thaIl abstract etemality or essence．Accordingly it arouses Feat stoml in the廿a_Ilslation

field，since it challenges many traditional 110ti伽s aIld brings fonh a multi—dimensional

study method for translation snldies，replacing the sin出e pattem of stmctural linguistics．It

breaks some tradltiona】translation views：not purSuing the Utopiall 6de】jty；no longer

regarding the meaning only as beillg pre—estabhshed by the Iinguistic symb01s but as me

I。esult柚t of conversation；the text is no 10nger treated as being closed but open and it is

open to a11 the possible inteIpretations．In the f01lowing we will行rst discuss the

enli曲tenments that decons乜．Ilctjon trallslafion strate百es百ve us，aIld then the points that

should be c—ticized will be exp】ored in lhe h舯ediately follcrwing sectjon：

The first and most impon卸t enI堙htenment we may take in疗om the deconstnlction

strategy is that it enables us to think about the essence of translation fbm a new

standpoint．The decons缸1Jction makes us to ponder more upon the linguistic esseIlce，the

relation be铆een specific 1aIlgIlages aJld their meallings shown in the transl ation process，

and the issue corlcemed with耋he re】ati∞betweell the original and the订anslation．And

especially it makes us to think about，in a more accessible amtIlde，the issue of

translatability a11d untraJlsaltabiIiq The issue of linguistic essence aJld meaIlings may

ultimately be reVealed by way of deep study on the phellomenon of translation，since

translation may exhibit the othemess a11d sIIpplemen伽jty between the languages．Thus we

shou】d pay more att即tion to the study of cranslation itsele including not only the

transfonning of the meallingS，the related t枷slation principles，models，methods and

process，but also attention to the issue of lallguages．

Secondl y，we may get a clearer understanding ofthe向nction aIld status oftI_anslation

through this strategy．The decons仃uction translation strategy tells us that translation is
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the ane订ife of the。n譬inal and that there is no ori目naI if there is no translation．At the

same time，both of thc original and the translation are reg盯ded as the fra目nents of“pure

Ianguage’’and the translallon is but a new text dlfrerent from the ori百nal，which means

that they share the equal status Accordingly the sIatus of the translator and the transIation

is notabJy increased to an unprecedented high position．

The third inspiration we may gct丘Dm the deconstruction mmslation strategy is its

thinking mode in dealing wlth me problems．This is a phenomenological mode rather thaIl

fhe lo百c堋athematics thilll(jng mode ofthe stnJctura】ism．Both ofthe two thinking modes

are transcendences but in dif琵rent f时ms．The transcendence of me 10舀c—mathematics

mode is venical：it transcends劬m the present things to their kemel or essence for the

abstract oneness， u耐versamy， for the etemaIity and immutabiljty T如is Is the

Iranscendence丘Dm the sensibility to me rationality，i e．for the“etemal pfesence”or

“pure prcsence”．While the mode ofphenomenology is a ho^zontal transcendence：It also

trallscends疗om the prcsent things but not for me de印ly concealed kemel or esscnce，

since it does not thiI血that everything has an inva^able essellce．hlstead it regards the

phenomenon a8 the essence，so it trallscends to the non—prcscIlt，i．e．the absent mings．n

ponders on things by means of imagination and association，instead oftllrou曲me abstract

and inductive means．This way it makes the present and the absent integrate and colligate

so as to fo肌the wh01eness．It regards the absent also as the re“stic tmngs rather than the

abs订acI notions or 109ical relations．The minking mode of ima百nation and associatlon is

more≈带IicabIe to the humanities．This mode rclieVes us疔om the restriction of the

abstract ttIinking of t11e lo西c—mamematics，activating our ability of ima舀nation aIld

association，Althou曲trallslatology is aJl all怕und subject，it is mainly me c01ligallon of

humaIlities and social sciences．Ma工ly texts for trans】ation are works of art如11 of poetic

implications，the aesmetic significance of which is just concealed in me endless absence．

The producing of meaning in reading a11d the re—creation in translation are ins印urable

wim the ho而zont甜transccndence ofimagination a工ld association．

The ope衄ess of thou曲t is also what we shouId 1eaHl疗om deconstnlction 111e

multidimensionalthinking style is one of the essences of the post—modemism．EVerj thing

in the world is complicated孤d is influenced by m锄1y f．actors．TransIation ac虹Vity is also

concemed wim many factors such as t11e subjects(incIuding the writer觚d translator)，the

infomlation quality’thc tmnsmitting channel，the rec印toL the de野ee of Variance befween
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tWo 1anguages，etc．And the change of one factor usuaUy influences the whole activity

The translation ac“vity is also concemed with quite broad knowledge spheres，being

hjghly synthetjca】， thus the thought of openness js of n】uch more slgnjncance．

Deconstnlction endeavors to c^ticize some old rational“y so as to nnd out the en．0rs and

weaknesses．Thus a person engaged 1n the scienti6c work should ke印open—mlnded，not

being restricted by the old traditions，old rationality and those seem to be rational．There is

no absolute trutll，aIld nobody may con行HIl that a cenain t11eory is the trum，since they are

of non—confj珊atjve natures．Funhe彻ore，me thir血ing mode of ope衄ess is also the

precondition of multi—dimensionaJity No openness， no multi—dimensionality The

translation process is also concemed witll numerous f．actors includ协昌difI毫rent translators

and v撕ous cultllral州itions，di仃erent readers of the traIlslation，transmitting methods

aJld cha皿els．The so—called rational aJld scientmc linguistic research model excludes too

maIly fac幻rS，focusing only on the semalltjc—s”tactic relation，thus it is quite i仃ational

indeed．wh∞aIly one of the aboVe—mentioned factors is hi曲li曲ted，恤ere will be

correspondence variation jn the other factors，and tllis will 1ead to various translations．

Thereforc，in such aIl actiVity，the open tllinking mode and the multi—dimensional thinl(ing

style are of extreme signi丘caIlce．And cenainly’while bring fonh some enlighten玎1ents for

t11e scicntj矗c stIldies，deconStruction and the related廿a【11slation s仃ate垂es also contain

some negative impacts，which will be discussed in me following section．

5．1．3 Insis“ng on the View of f而m Negation to Negation

According to the djalectical negation view ofmaf甜alism，the development of t11i119s

cannot be accomplished witllin one negation．It is a pmcess疔Dm me phase of a硒衄ation

to that of negation，atld men to the phase of negation’s negation，exp甜encing Mo

dialectical negations and three phases of periodicity moVement in the fashion of spiral

type ascending and wavefbHn adVancing．This is the law of negation’s negation，which

indicates t11at the developing pmcess of everything is the uni五cation of adVaJlce and

nections．This mov锄ent process is showll to be the self-devel叩m朋t aIld self-perfection

of也e mings in me conteIlt；and is exhibited as the spiral type ascending and wavefonIl

adVaIlcing in its f0珊．The comradiction movement oftllings accomplishes one circle aner

mree phases a11d rwo negations．And either of the two negations is a dialectical one，i．e．

the developing of the useful aJld discarding of the useless．And each negalion pushes the



!!翌丝：!!竺21111111型墨!!垒!竺型皇兰!竺竺!!竺!竺!!!!!!!i竺!笪：竺 !：

t11lngs to a higher level ofdevelopmen c The penodIcity nloVement ofthe things js not the

simple circul“on going round and round；a】1d the repetition in the deVeiopjng process

does not mean to retum to the ori目盯a】slarnng point，but to a higher 1eVel of deVeloping so

as to produce the new things．

In the above analysis，we have already had a detailed discussion of the nega“on of

deconstruction to structuralism a11d its philosophical basis：as a radical betrayer to the

tradition，Derrida oven}∞ws the Westem met印hysics of血e presence，giVing the

traditional ontology，logocent“sm，a11d phonocent^sm 6erce aIld profound attacks，and

advocating a new thinking mode on this basis．He shakes some familiar notions，including

his questioTling and attacking the notions of absolute tmth and object truth． Thus

deconstruction is nrst of a1】jts negation to the tradjtjon，and thi5 is the fjrst step of the

development．But aS mentiomd aboVe，deconstmction is not the purpose．1nstead the

ultimate pursuit should be reconstmction aner deconstruction．For its如rther development

and accompJishm锄t，a dialectica】afla】ysis toward it is of particular sig血ficance，which

involves not only the praise to it，but also the critique and negation to it．

The second neg“on should be百Ven to me theory of deconshllction a11d its

translation strategy Deconstmction theory is short of argumentations aJld sometimes it

seems to be selfcontradictory The deconstmction translation view represented by Derrida

declares me death ofthe writer and tlle or培inal，which mealls me neg“on to the aumority

of the w“ter and the creativity ofthe o^百naltext．It is to be confcssed that al血ough me

tfanslation contains the creativity componcnts，they are baSed on the ori百nal．Tb erase the

distinction between the original aIld也e仃a11slaIjon means to crase traIlSlation itself，since

the version cannot be the castle in me air

With the purpose of breaking the 01d t11inking mode，deconstmction completely

des仰ys the detenllination aIld stability ofmeaIlings ofthe original texts，oVeremphasizing

the relativity aIld non—fixity．Althou曲iI reaches the aim of destroying the 01d and

establishing lhe new，De谢da questions the existence ofmeanings’rejecting t11e possibility

of mmsmitting the meanings and querying whether the meanings may be confiHTled a11

along．This may lead to the inclination of nihilism in me extreme cases：to a text，difrcrent

readers，including the translators，may haVe Vanous inIerpretations，a工ld mis may result in

me loss of impersonal and valid standard for the translator’s interpretation and the

measure to t11e translation．And this may proVi(1e the excuse for Various misinteTpretations



6毡 (?Ⅲ1xlrulng Decon5lⅢciloH n}试Trtmslnno}1 A Perspecttve oj Dmtectlcnl MmenⅡllsm

and行ee translatlo玎s far from the subject．This njhilism inclination may easily lead to the

extremely random interpretations about the tcxt，leading to the corulection of complete

negation to the writer and me negation to the Source of thingS so as to negate the existence

of the text meaning．Although these are just some posslble inclinations，the cautions must

be given to the sch01ars for the thorough investiga“on and the adVallcing of

deconstnIctlon．

The deconstruction trallslation strate舀es of walter Benj锄in and Paul de Man also

have some limitations and negative points．Their argumentation of∞simil撕ty between

the original and the translation goes to the extreme．Although they intend to make clear the

relation between the 1aIlguages，this a唱umentation may have negative impact 0n the

translation practice．In addition，i丌fluellced by the me玎talism IingIlistic view，Benj扪in

melts the mysterious intuitionism and aesthetic View into the订孤slation meories．He tur兀s

some traits of the God，including the unknowability to the God，iHto the lingllistic traits，

a11d this leads to certain untr柚slatability and the mysticism in tra_Ilslation．These are the

issues for us to recognjze and the pmblems for us to avoid in traIlslation studies．

Furthermore， deconstmction is a thought iIl a geneml sdlse witllout un墒ed

meorcticaI fhme．while utterly nega￡ing ratjona“ty and ovcfemphasizjng the subjectiVe

ideologies，or simply abandoning the subjectivity，deconstnlction makes me linguistic

syHlbols play in endless word g帅e so much so that the meanings are peH】1anellny

defbⅡ谢．While criticizing the decidability and clarity of the meanings supposed by

snⅥcturalism，deconstmction even eliminates me 1inguistic laws completely’nlming the

activity of meanjng interpretation into an in丘Ilite circulation and etemal d甜Vations．And

协is produccs some negatiVe impacts on translation studies：some sch01ars closely guard

against the linguistic 1aws and the restrictions of tlle texts in仃anslation．We 1ea丌l f-mm

deconstnIction in orderto break up the c肌tral status of the originaltext，but not to tkDw

away its text．We ovenlⅡow the contml of scienfism ov盯the humanities but not for

neglecting the linguistic 1aws．We regard translating actiVity as a process to produce

v撕ous interpretations，but not any random interprctation is acc印table．The originaltext js

an open sysfcm does not mcan it is not a system at a11．Therefore，in order to resist lhe

negatiVe impacts 0n trallslation studies厅om deconstmction，a dialectical analysis to it is

imponant：a竹er the dialectical negation，there is the possibili够for reconstmcting the new

valid and ra“onal translation svstems．
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5．2 Absolule＼，ar．atiOns and ReIatiVe StabiIity—Another DiaIectica

Approach fo Deconstruction TransIatjon Strategy

According to dialectical materiaIism，there is no substance that is not movin吕which

indicates that the movement js universal，etemal，aIld unconditional，hence it is abs01ute．

Ⅵmile confimljng the abs01uteness of the moVement，dialectical materialism does not deny

that there also exists certain static state and stable f．0nn．But there is no absolute

quiescency and absoIute stab订ny，since t11e quiescency aIld stability ofthe substaJlce is

temporary and conditional，tllus relative，Dialectical materialism regards the development

of aJl”hing as the un湎c撕on of absolute moVement and relatiVe quiescency．The reI“on

of movenleni a11d quiescency exhibits maillly in：t11e fomler js abs01ute and the latter is

re】ative，and they mutually p锄etrate into each other～with the movement in the

quiescency and vice versa．The quiescency is a special state for the movement，a state

when t}le substance is of relativc balance and stability When t}le substance is sti】】in the

stage ofquantitatiVe change，the substance presents a relatiVe static state．

The acc印tability of relatiVe quiescellcy is the prccondition for us to grasp the

moVement and to understand the quaIity of things，since relative quienscency is the

measurement f-or the movement and the fhnd锄ental condition fbr the substance to

di艉rent试e into its varieties aIld for the existence and development of the substance．To

deny the abs01ute movement ofthings wiIl Iead to the static View ofmetaphysics；whiIe to

deny the relatiVe quiescency ofthings will result in relatiVism and sophism，

According to general semiotics，the signi6er(1inguistic signs or symbols)haS no

meaning．There exists no natllrallogical relatiDn between the si盟i行er and me si印ifled

(the concrete substance a11d abstract concepts)．As m肌tioned above，me relative fixed

relationship between them exists on account of the o伍cial detemlination a11d the

conVention of a certain speech community Thus the meaning detenllination of a cenain

linguistic si印is influenced by the conVention of the speech coⅡ瑚unity’by t11e context

situatjon while the speech act is taking place，as well as by me speechmaker．But the

meaning location is not influenced by the“kes and dislikes ofthe translatoL

It is to be confessed that the u血tary con．espondence between the sjgnificr and the

si印ified keeps chan季ng on account ofthe V撕at{on of historical background，context

situation，and cultural factorS For instance，the semalltic scope may ke印widening or
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narrowing due to the occun_ence of p01ysemy—the sa【11e li“guis“c symbol may ref打to

more than one conccpt or thing，and the fhnctjon of association，analogy'abstraction and

concretization．At the times of Shakespeare，the word“deer”referred to aIlimaIs in general

instead of me animal deeC one word ofthe Hopi people refers to jnsect，aer叩1ane and

pil 0t together；lhe Chlnese character“shaIl”referS both to mountain and hill in En鲥sh So

with the V撕ation and deVelopment of 1inguistics，the one—to—one coHespondence between

the si印mer and出e signified remains no longer stable．This results jn t}le 1exica】

ambiguity aIld stmctural锄biguity，which b^ngs us di衔cuIty to interpret the int肌ded

meaning of tlle speaker orthe、州tcr Thus the precise dete册ination of the ljnguiStic

meamng also inV01Ves some ex仃a一1inguistic factors，which盯e VaIi a_bles，such as the

historical background，context situation，and cuItural factors，etc．

HoweVer，deconstruction exaggemtes the speed of linguistic Variation，denying the

r音latiVe stability of linguistic signs．According to the deconstmction idea，not only the

correspondence has changed，but翻so the si咎s cannot express the me越n各Denjda
belieVes that wh订e looking for meaIling through 1inguistic signs，what one gets is nothing

but tlle si印湎ers of the si盟merS a11d t11e explaIlations of explallations．1’酞e tlle word

“tree’’aS a11 example．It is commonly defined as a plallt，while the plant needsⅡ1e

explaIlation of some omer words．From tllis D丽da concludes mat a sign is rcstricted by

some other signs in space．It cannot be s印唧ted厅om the other diⅡbrent signs，and the

meaIling of it also depends 0n the omer signs and so it is not detenllinable．(Liao Q研，

20011．

It is i11deed the caSe t11at a 1i119uistic sign in any 1inguistic system is of its o、v11

panicular implications，t|Ie semantic aIld stylistic features of which caIlllot be replaced

exactly by another sigm According to the pdnciples of{inguistics，no two synonyms in the

world are exactly idcntical．But this does not mean that me semaIltic and stylistic features

of me linguistic signs ca彻ot be exactly described．If that is the case，how can there be the

s蛳ngs of‘‘Be absoluteIy lifel“’and“Reach the acme of perfection”?Just as the群at
Geman philosopher and linguist Vo Humboldt says，any thing in aIly lallguage of aIly

trace_f}om the most primitiVe to tlle most adVaIlced in human culture caIl be expressed

by way oflaIlguage．The giR forhum孤beings to master 1anguages is u血Versal，and aJly

laJlguage contains some mechanisms for its users to understand the omer 1aIlguages．That

is，锄y language，including those commonly regarded most primitiVe language has some
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nlulti—dimensionajIy deVeloping potentiaI of expression．Thls linguistic poCentiaI ensures

the language users to express eVerythlng outside of the l锄guage itself，1ncIuding those

situatlons beyond their own soclal and cultural expen肌ces(Wilss，200 1) This mdicates

that tran8lation between diVerse languages is possibIe．

Take the aboVe ，mentioned word“tree”as a11 example．Strictly speal(in昌tree and

plant are not s”onyms，since t}1e relation between the two words are ofhyponym y．

“Plant”is the superordinate of the“tree”．Thus to explain‘‘tree”as‘‘plant”seems too

Vague．Some funher exp】anations like“a woody perennial plant”，and with“a main stem

or trLInk gmwing to a considerable hei曲t”are required．This way we can辨婶me precise

concept of“tree”and its wh01e semantic fcatures．These explanations do not sta兀d for the

idea of Derrida that the meaning is always neeting and cannot be grasped．On the other

hand，as a translatoL we must矗rSt understalld a11 the info肿ation encoded in the source

language．Then we are to encode t11e infomation precisely into the target language．The

aboVe柚aJysjs d∞s not 0n】y show fhaffrans】afjon js poss咖】e'but aJso jn￡h口妇ns】a“0丑

process，a more proper a11d appro—ate equiValcnt in the target 1aJlguage for a linguistic

symbol thaIl t11e s”onym in the source 1anguage call be folllld due to me t、vo di圩erent

lingllistic systems．For exampIe，in the t啪sIation of‘‘、vo xihuall zhi shu”for the Enghsh

expression“I ljke planting trees”，the alincse equiValent‘‘shu’’for“tree’is a much more

precise word for its En91ish superordinate“plant”．

The aboVe analysis proVes to this point that the moVement a工】d change arc absoIute，

but relatiVe quiescency also exists，which ensures the Fasp of the substance．Languages

ke印chan西ng aIld deVeloping，so do the lexical meanings and sentcnce stmcmres．

HoweVeL the temporal meaning of the ori百nal text can be grasped a11d interpreted．

Syncjlmnic 1jngllistjcs，one imponant way of 1inguistic stIldies reveals the particular

situation of a certain language and its relation with the other 1anguages at a cenain period

of time By way of mis study，a11 the 1inguis“c factors inv01ved in the originaltext and the

cu】tuml impact on the languages are reVeaJed．Thercfore we caJl reproduce efrectively the

temporal intention趴d attitude the writer t“ed to convey at the historical moment when he

was writin￡．
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5．3 Practice ls the Only Standard fOr lhe Truth

In l 845，Karl Marx put fbnvard the issue of tmth testing when he was foundlng the

new world view：whether the thinking ofhumall beings bears the nature ofobjectiVe饥Ith

is not an issue of theory but the issue of practice．The truth nature of thinking，i．e．the

practicality and power of thinking，or the temporality of the thinking should be tested in

practice The dispute about whether the thinking deViated丘Dm practice bears practicality

is a pure issue of Scholasticism．This indicates clearly that whether a theory reflects t11e

objective fact precisely or whether it is a truth has to be tested by way of social practice．

The practice stalldard is a basic p“nciple and t|le fund锄ental quality of MaⅨism

印istemology

The practice is not only the staIldard to test the tnlth，but it ls also the sole standard．

The truth of materialism is objective．n is the proper renechon of thinking to me objectiVe

world and its 1aws．Thus we should not seek f折tlle stalldard of tmm testing in the

subjectiVe domain or the domain of山eories．The thinking and theo『ies cannot be the

stalldard to test w11emer they are in accordance wim t11e facts廿1emselVes．111e social

practice of huInan beings is tlle activity of recons_[mcting the objectiVe world．n consists

the quality of relating the tllin虹ng to the objectiVe worId．Thercfore，it is just t11is actiVity

and only this activity that may mlfin the task of testing tmth．Numemus f犯ts in the

history ofscience have如1ly pr0Ved the co玎ectness of this VieW．

The deconstmction sch001 is zealous about the explomtion of廿leories，but ne舀ecting

the insmJctions ofthcory to pmctice．They haVe proVided few concrete仃anslation models，

tmnslation methods aIld s“Ils aRer the abstracttheory elucidations．And therc is Very 1ittle

invest培ation into the concrete仃ansI“0n process．There is always a 10ng way to 90矗om

the realm ofnecessity to me realm offreedom．W1lether the theory ofdeconstmction is of

the truth nature has to be tested by the future numerous practices．



Chapter Six

C0ncIusiOn and Imp¨cations

6．1 ConcJuslon of This SIudy

The Traditional translation view regards translation activity as the conversion

between linguistic symb01s，e111phasizing the central status of the original text，a11d

purSuing me consistcncy beMeeIl the traJlsIation a11d the original teXt．Deconstmdion

dismantles the trad“ional close system of monism，a11d destroys me original consistenc y'

determinacy and regularity'emphasizing pluraIism，indeteHninacy aI】d irrationality’and

hi曲li曲ting the freedom of the Subject．Thus 1t is ajl active destroying to traditional

raljonality．Decons臼1lction translation theory acknowledges the signincance of t11e status

of the translator in theory'releasing the translator仔om the restriction of the traditional

equiValent View．Thc咖slation is no 10ngertreated as the accessory of me ori百nal aIld

the缸加sIator is no 10ngcr restdcted by the onginaJ Instead he dares to mal(e me cre撕ve

translation on tlle original，enabling him to bnng his subjectivity imo fuu pIay Thus

deconstnIction t11eory endows廿anslation practice with more creativity a11d the仃anslator

more fiTcedom，

Decons仉lction comes into being by way of criticizing the tmditional Westem

philosophical notions such as the westem“met印hysics of presence”，logocen缸sm，

ph010cen砸sm，binary oppositions，etc．Thus“stands on the level of philosophy．There

would be no tllomugh and pmfound understanding about it without me philosophical

analysls．This dissenation has made some attempts to analyZe some of me key views of

the deconstmction theory aJld its related translation strategy．Any、v ay，thjs is justⅡle矗rst

st印in mis印here of iIlVestigation，so it seems unavoidably superficial．Thus me author

sincerely hopes t11at this dissertation will serve the function of tllrowing．out a brick to

at打act ajade．
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6。2 EnJjghtenmenls of Deconstruction TransIation strategy to Chinese

TranslatiO几studies

Most of the deconstructionists are post-nlodem philosophers．And they are all^ch in

the creative abilities．Their negatjon and suspicion arc just the preconditions for the

creative abilities，aJld the nature of deconstmcting a11d des仃0)，ing are just the prelude and

pmem for the re—crcations．Thus our study on them should not stay at the surface．But

maIly of me Chjnese scholars of traJlslat0109y have perfIo册ed to be superficial in Ihis

aspect of study in the past．For instance，they stan to discuss the trallslation Views ofthe

deconstructionists while being still short of understanding dbout their thinking．hl the past

ten yearS or so，almost aIl the transJatjon Views of Heiddger，Derrida，Nietzsche，and

Benjamin have been discussed．But these discussions seem to be 1ack of consistency and

pr0缸ldity．This is the result ofthe 6ckle style of study一-being eager fbr quick success and

instant benefit，which will go against the const兀Jction oftranslat0109y due to being Jack of

the in-d印th stIldy in traIlslation．

The W-estem translation theorists question me仃；mslation meories of stnlcturalism

丘om every possible aspect by way of the tIlinking mode of opeIllless，findmg out the rips

of廿1e translation the嘶es ofthe stnlcturallinguistic Views so that t11ey have opened up the

multidimensional study avenues a11d haVe founded V撕ous sch001s of胁slatology At the

present，we are stiU short of the research in thjs aspect：once we get to touch a ce九ajn

theory，we坞gard it as me only correct meofy．And this is just the per南衄ance of being

lack of me open minl【ing．

Deconstnlc石on has pmvided us with a seIf-rcfIection thim血g method，rcVeaIing

tllose t11ings 10ng forgotten by human cognitiVe activities．Pllilosopllically speal(in岛it

ofrers a nsh worldview．Thus it is of apparent pr0孕essive fUnctions．n is safe to say that

wittlout this thjdking way，we shall not be able to walk out of me closeneSs of stnJcture

aIld s”tems．n is of speciaI si印ificaIlce for us to possess this t11inl[ing metllod so as to

叩en up the multi—dimcnsional a11d open stndy曲Pction，and to deVelop me study of

仃anslatology孤d finally to establish the science oftranslatology But decong仃uction is not

the ultjmate purpose for our cognitjon．It has not brought us with the ultimate mnh．It is

even not a completc minking system itseIf It is but a method of questioning and seIf

renection，a11d a dismalltling literacure style．We should leanl，first of a11，mis method and
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undersland this style so as to open up our n‘ain of thoughts，walking out of the rest^c“on

of traditionalthinking mode aIld surveying our mastered theories厅om a new standpoint，

a11alyzing the quite fhmiliar notions to see whether there are some unreasonable points so

aS to develop them．Thus we should only treat deconstmction as a thirll(ing method aIld the

we印on for breal(ing me monism，treating it as the necessary pmcess rather廿lanⅡle aim

or result．It js the same for me stIldy of translatlon：deconstmction is not the purpose，a11d

the purpose is the reconstruction aftcr being deconstructed．
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